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A b s t r a c t. The topic of the paper is to describe the inside word structures of Modern Standard 
Chinese. In the five parts of the paper, five groups of words are discussed: monomorphemic 
words, reduplications, affix formations, semanteme formations with the internal syntactic struc-
ture, and synthetic formations. Analyzed vocabulary consists of polysyllabic words, including those 
with the status of compound words. 

In the first part of the article, the monomorphemic polysyllabic words are presented with 
a brief reference to the monomorphemic monosyllabic words. The second part describes the 
structure of words with the reduplication and their particular type—broken reduplication. In the 
third part, the affix formations are presented, including words containing proper affixes and 
quasi-affixes. The semanteme formations with subject-predicative, coordinative, determinative, 
rective and complementive structures, as well as the multisemanteme words containing stacked 
syntactic structures are discussed in the fourth section. Various types of synthetic formations, i.e. 
words formed by the combination of different types of the inside word structures, are presented in 
the fifth section. 
 
 
 S�ownictwo wspó�czesnego ogólnonarodowego j�zyka chi�skiego anali-
zowano i opisywano przez ostatnie kilkadziesi�t lat na wiele rozmaitych 
sposobów. Poszczególne opracowania tych samych zagadnie� znacznie si� 
od siebie ró	ni�, a cz�sto bywaj� nawet sprzeczne. Trudno�� jednolitego 
i dok�adnego opisania tak szerokiego tematu, jakim jest s�ownictwo j�zyka 
chi�skiego, dostrzega� ju	 w latach sze��dziesi�tych Kratochvíl (1968:11). 

 

DAGMARA SIKORA-MIAO – Katedra Sinologii na Wydziale Nauk Humanistycznych Kato-
lickiego Uniwersytetu Lubelskiego Jana Paw�a II; adres do korespondencji – e-mail: sunrise. 
chenxi@gmail.com 



DAGMARA SIKORA-MIAO 50 

Pisa� on, 	e to, co powszechnie uwa	a si� za oczywiste dla j�zyków lepiej 
zbadanych, niekoniecznie musi odnosi� si� do j�zyka chi�skiego, a przynaj-
mniej nie odnosi si� do niego bez zastrze	e�. Oceni� on, 	e wszelkie próby 
powa	nej dyskusji na którykolwiek z tematów dotycz�cych j�zyka chi�skie-
go wydaj� si� koncentrowa� raczej na kwestiach zasadniczych ani	eli na 
zagadnieniach spornych, wymagaj�cych dog��bnej analizy. Jednym z takich 
zagadnie� s� – wed�ug Zhu i Tian (2000, 2:134) – formacje afiksalne. Za-
uwa	aj� oni niejednorodno�� w zasadniczych kwestiach, takich jak termi-
nologia, dobór kryteriów czy definiowanie poj��.  
 W niniejszym artykule skoncentruj� si� jedynie na najwa	niejszych do-
st�pnych i znanych mi materia�ach, dotycz�cych s�ownictwa ogólnonarodo-
wego j�zyka chi�skiego, powsta�ych na przestrzeni ostatnich pi��dziesi�ciu 
lat. Nie jest moim celem ocena poziomu prac naukowych, do których b�d� 
si� odwo�ywa�, ani krytyka któregokolwiek z autorów, z których ka	dy 
wniós� nieoceniony wk�ad w lepsze zrozumienie struktur s�ownictwa wspó�-
czesnego j�zyka chi�skiego. Jednym z celów tego artyku�u jest pokazanie 
najistotniejszych ró	nic w podej�ciu do omawianego tematu. Istnienie takich 
ró	nic staje si� zrozumia�e, kiedy we�miemy pod uwag� fakt, 	e opraco-
wania te powstawa�y w ró	nym czasie i miejscu, a wp�yw na nie mia�y 
aktualny stan wiedzy o j�zyku i trendy panuj�ce w j�zykoznawstwie. Na 
podstawie ró	nych prac naukowych postaram si� przedstawi� opis struktur 
s�ownictwa ogólnonarodowego j�zyka chi�skiego w formie jednolitej ca�o-
�ci, zgodnej z teoriami wspó�czesnego j�zykoznawstwa. 
 W pierwszej cz��ci zostan� omówione wyrazy monomorfemiczne, w dru-
giej – wyrazy o strukturze reduplikacji. Afiksy oraz ich szczególny typ, czyli 
quasi-afiksy b�d� tematem cz��ci trzeciej, w której analizie zostan� poddane 
formacje afiksalne. W cz��ci czwartej zostan� przedstawione wewn�trzne 
struktury sk�adniowe wyrazów semantemowych. Formacje syntetyczne zo-
stan� opisane w cz��ci pi�tej. 
 
 

1. WYRAZY MONOMORFEMICZNE 
 

 Wyrazy monomorfemiczne, czyli wyrazy sk�adaj�ce si� z jednego morfe-
mu, dziel� si� na dwie grupy. Wyrazy monomorfemiczne monosylabiczne to 
takie, w których jednemu morfemowi odpowiada jedna sylaba. Wyrazy 
monomorfemiczne polisylabiczne natomiast sk�adaj� si� z jednego morfemu 
utworzonego z kilku sylab. 
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WYRAZY MONOMORFEMICZNE MONOSYLABICZNE 

 Z uwagi na to, 	e s�ownictwo monomorfemiczne monosylabiczne nie jest 
tematem tego artyku�u, nie b�dzie ono szczegó�owo omawiane. Krótki opis 
jest jednak niezb�dny, gdy	 wyrazy te stanowi� podstawow� cz��� sk�adow� 
wi�kszo�ci polisylabicznych i polimorfemicznych wyrazów ogólnonarodo-
wego j�zyka chi�skiego. 
 Ogromna liczba wyrazów sk�adaj�cych si� z jednego morfemu, któremu 
odpowiada jedna sylaba, sta�a si� – jak twierdzi Kratochvíl (1968:65) – 
powodem popularnego twierdzenia, 	e j�zyk chi�ski jest j�zykiem mono-
sylabicznym. Wed�ug Künstlera (2000:16) o j�zyku monosylabicznym mó-
wimy wtedy, gdy podzia� wyrazu na sylaby pokrywa si� z podzia�em na 
morfemy. Monosylabizm nie jest jednak bezwzgl�dn� cech� j�zyka chi�-
skiego. Termin ten nie oznacza, 	e wszystkie wyrazy s� jednosylabowe ani 
	e w j�zyku tym nie wyst�puj� morfemy asylabiczne czy wielosylabowe. 
Jest to jedynie wyró	niaj�ca ten j�zyk cecha charakterystyczna.  
 Do s�ownictwa monomorfemicznego monosylabicznego Kratochvíl (1968: 
26-34) zalicza wyrazy nale	�ce do wszystkich kategorii gramatycznych. 
Po�ród nich znajduj� si� m.in.  rén ‘cz�owiek’,  chá ‘herbata’,  l� 
‘ci�gn��’,  xiào ‘�mia� si�’,  máng ‘zaj�ty’, quán ‘ca�kowicie’,  l# 
‘zielony’,  zhè ‘to’, b� ‘osiem’ oraz wiele innych. 
 

 WYRAZY MONOMORFEMICZNE POLISYLABICZNE 

 Wyrazy monomorfemiczne polisylabiczne to wyrazy zbudowane z jed-
nego polisylabicznego morfemu. Wed�ug Kratochvíla (1968:65) stanowi� 
one relatywnie ma�� grup�. Wi�kszo�� z nich to wyrazy obcego pocho-
dzenia, które mo	na podzieli� na dwie podgrupy.  
 Do pierwszej Kratochvíl (1968:65) zalicza wyrazy, które wesz�y do j�zy-
ka chi�skiego tak dawno, 	e ich pochodzenie jest albo hipotetyczne, albo 
nieznane. S� to konstrukcje zazwyczaj dwusylabowe z akcentem na pierwsz� 
sylab�, np.  húdié ‘motyl’. W wielu przypadkach druga sylaba jest 
atonalna, np.  pútao ‘winogrono’,  héshang ‘buddyjski mnich’ oraz 

 b�li ‘szk�o’. Do podgrupy tej nale	� tak	e wyrazy okre�lane przez 
Künstlera (2000:88) jako reduplikacje z�amane typu „shuangsheng” i „die-
yun”, które zostan� omówione w dalszej cz��ci artyku�u. 
 Drug� podgrup� tworz�, wed�ug Kratochvíla (1968:65), stosunkowo 
nowe zapo	yczenia fonetyczne, pochodz�ce g�ównie z j�zyków europej-
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skich. Znajduj� si� w niej takie wyrazy, jak  k�f�i ‘kawa’,  t�nkè 
‘czo�g’,  y�umò ‘humor’,  f�x�s� ‘faszysta’ czy  
bù�rshíwéikè ‘bolszewik’. Do tej podgrupy zalicza si� równie	 wi�kszo�� 
niechi�skich nazw w�asnych, np.  Bùyínuòs�àilìs� ‘Buenos 
Aires’ czy  Bèidu�f�n ‘Beethoven’. W odró	nieniu od g�ównie dwu-
sylabowych zapo	ycze� niewiadomego pochodzenia zapo	yczenia fonetycz-
ne z j�zyków europejskich to zwykle wyrazy sk�adaj�ce si� z trzech lub 
wi�cej sylab, w dodatku tonalnych. 
 Oprócz zapo	ycze� do grupy wyrazów monomorfemicznych polisylabicz-
nych Kratochvíl (1968:67) zalicza równie	 wyrazy b�d�ce imitacjami d�wi�-
ków. Reprezentatywne dla tej podgrupy s� takie wyra	enia, jak  hu�l� 
‘�omota�’, ‘szele�ci�’ oraz  j�j� ‘piszcze�’, ‘skrzypie�’. 
 Do tej podgrupy nale	� równie	 wymieniane przez Künstlera (2000:85) 
wyrazy powsta�e wskutek procesu dimidiacji, czyli rozbicia nag�osowych 
grup spó�g�oskowych, w wyniku którego z pojedynczej sylaby powsta�a for-
macja dwusylabowa. Klasycznym przyk�adem dimidiacji jest wyraz  
k�long ‘dziura’, ‘jaskinia’, w którym z morfemu monosylabicznego klong1 
powsta� morfem dwusylabowy kulong2.  
 Procesowi dimidiacji Künstler (2000:85) przeciwstawia proces kon-
trakcji, czyli �ci�gni�cia dwu sylab w jedn�, np.  bù ‘nie’ +  yòng 
‘trzeba’ =  béng ‘nie ma potrzeby’. Wyrazy powsta�e w wyniku procesu 
kontrakcji nale	� jednak do ca�kiem innej grupy s�ownictwa, s� to bowiem 
wyrazy polimorfemiczne monosylabiczne. 

 
 

2. REDUPLIKACJE 
 

 Reduplikacj� nazywa Künstler (2000:193) ka	de powtórzenie tego same-
go elementu, przy czym w j�zyku chi�skim mamy do czynienia wy��cznie ze 
zdwajaniem sylab, w zwi�zku z czym mówimy o reduplikacji sylabicznej. 
Wyj�tek stanowi� reduplikacje tak zwane niepe�ne, w których powtórzeniu 
ulega jedynie nag�os b�d� wyg�os sylaby. 
 Nie mo	na przy tym wszystkich reduplikacji traktowa� jednakowo. 
Künstler (2000:193) zdecydowanie odró	nia reduplikacj� b�d�c� cech� 
strukturaln� danej grupy s�ownictwa od reduplikacji b�d�cej wyk�adnikiem 
 

1 Wymowa zgodna ze wspó�czesn� transkrypcj� pinyin. 
2 Wymowa zgodna ze wspó�czesn� transkrypcj� pinyin. 
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okre�lonych funkcji. W tym artykule opisane zostan� wy��cznie wyrazy 
maj�ce struktur� reduplikacji. Konstrukcje powsta�e w wyniku procesu re-
duplikacji – jako konstrukcje sk�adniowe – zostan� pomini�te. 
 

WYRAZY O STRUKTURZE REDUPLIKACJI 

 Do wyrazów o strukturze reduplikacji Künstler (2000:87-88) zalicza im-
presywa, inaczej: wyrazy impresywne, czyli na�laduj�ce d�wi�ki oraz od-
daj�ce przeró	ne wra	enia. Charakterystyczne impresywa pochodz�ce ju	 
z j�zyka archaicznego3 to np. yángyáng ‘rozleg�a przestrze� wodna’ 
czy  w�iw�i lub  wéiwéi ‘majestatyczny (jak wysoko wznosz�ca si� 
ska�a)’. Impresywa o strukturze reduplikowanej s�, wed�ug Künstlera, wyra-
zami, w których nie mo	na wyró	ni� monosylabicznego morfemu rdzennego 
b�d�cego podstaw� reduplikacji. Pomin�wszy sztuczne sytuacje s�ownikowe, 
w których poszczególnemu znakowi pisma przypisuje si� znaczenie ca�ego 
wyrazu impresywnego, monosylabiczne elementy tworz�ce impresywum nie 
wyst�puj� samodzielnie. S� to zatem wyrazy nierozk�adalne, co oznacza 
równie	, 	e mi�dzy dwoma sylabami takiej reduplikacji nie zachodz� 	adne 
stosunki typu sk�adniowego. Reduplikacje impresywne Künstler (2000:193) 
nazywa reduplikacjami pe�nymi, w odró	nieniu od reduplikacji niepe�nych, 
czyli z�amanych, o których b�dzie mowa w dalszej cz��ci artyku�u. 
 Charakter reduplikacji maj� równie	 wyrazy, których komponentami s� 
morfemy zwi�zane, a wi�c takie, które posiadaj� znaczenie leksykalne, lecz 
nie mog� funkcjonowa� jako samodzielne wyrazy. Li i Thompson (1981:35-
36) kwalifikuj� do tej grupy terminy b�d�ce nazwami zwi�zków pokre-
wie�stwa, np.  ji�jie ‘starsza siostra’ czy  dìdi ‘m�odszy brat’. Za 
wyj�tki uwa	aj� w tej grupie wyrazy  bàba ‘tata’ i  m�ma ‘mama’, 
w których morfemy  bà i  m� s� morfemami swobodnymi, a wi�c 
takimi, które mog� by� samodzielnymi wyrazami. Innymi przyk�adami re-
duplikacji okre�laj�cych zwi�zki pokrewie�stwa s� np.  yéye ‘dziadek 
ze strony ojca’,  l�olao ‘babka ze strony matki’ czy  g�nggong 
‘te�� ze strony m�	a’. Wed�ug Chao (1968:201-202) reduplikacjami tego 
typu s� równie	 wyrazy nazywaj�ce relacje mi�dzyludzkie, np.  tàitai 
‘pani’, ‘	ona’ a tak	e inne rzeczowniki, np.  wáwa ‘lalka’,  zh�zhu 
‘paj�k’,  x�ngxing ‘orangutan’, w tym rzeczowniki przyjmuj�ce sufiks 
 

3 Archaiczny j�zyk chi�ski (AC) jako termin gramatyczny odnosi si� do okresu od ok.  
XI wieku p.n.e. do mniej wi�cej ko�ca III wieku p.n.e. (KÜNSTLER, 2000:72). 
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 -er, np.  gu�guor ‘ameryka�ski konik polny’ czy  q�qur 
‘�wierszcz’. 
 Chao (1968:199, 204, 206) wyró	nia tak	e nieliczn� grup�, w której re-
duplikacj� nie jest ca�y wyraz, a jedynie jego cz��� sk�adowa. Li i Thompson 
(1981:36) zaznaczaj�, 	e s� to wyrazy, w których nie mo	na wyró	ni� ich 
podstawowej niezreduplikowanej formy. Chao podaje takie przyk�ady jak 

 méngméngy" ‘d	d	ysty deszcz’, gágaz�or ‘rodzaj daktyla 
o ostrym ko�cu’,  d�h�ha ‘	artowa�’, ‘przekomarza� si�’ oraz 

zhít$ngt$ng ‘prosty i sztywny’.  
 

REDUPLIKACJE Z�AMANE 

 Do reduplikacji niepe�nych, zwanych z�amanymi, nale	� przede wszyst-
kim wyrazy, które w tradycji chi�skiej okre�lane s� terminami „shuang-
sheng”  shu�ngsh�ng ‘podwójny nag�os’ i „dieyun”  diéyùn ‘po-
wtórzony wyg�os’. Künstler (2000:88) definiuje pierwszy typ jako wyrazy 
maj�ce takie same nag�osy, lecz ró	ne rymy, np. f�ngfú ‘wydawa� si�’, 
‘jakby’. Drugi typ definiuje jako wyrazy o identycznych rymach i ró	nych 
nag�osach, jak  tángláng ‘modliszka’ czy  mùxu ‘lucerna’. Wi�k-
szo�� reduplikacji z�amanych to rzeczowniki. Kratochvíl (1968:65) podaje 
przyk�ady dawnych zapo	ycze� o hipotetycznym lub niewiadomym pocho-
dzeniu. Nale	� do nich zarówno wyrazy typu „shuangsheng”, np.  
zh�zh� ‘paj�k’,  pípa ‘czterostrunowy instrument szarpany’ czy  
pípa ‘niesplik japo�ski’, jak i wyrazy typu „dieyun”, np.  q�ngtíng 
‘wa	ka’,  g�nl�n ‘oliwka’,  páihuái ‘porusza� si� w przód i w ty�’ 
czy lu�suo ‘papla�’. 
 Wyrazy impresywne równie	 mog� mie� struktur� reduplikacji z�ama-
nych. Takimi s� wymienione przez Kratochvíla (1968:67) imitacje d�wi�-
ków, np. g�l� ‘bulgota�’ oraz  d�ngd�ng ‘dzwoni�’, ‘brz�ka�’.  
 
 

3. FORMACJE AFIKSALNE 
 

 Formacje afiksalne stanowi� dosy� poka�n� i stale rosn�c� grup� s�ow-
nictwa wspó�czesnego j�zyka chi�skiego. S� to wyrazy powsta�e w procesie, 
który Encyklopedia j�zykoznawstwa ogólnego [EJO] (2003:19) nazywa afik-
sacj�, czyli do��czeniem segmentu morfologicznego zwanego afiksem do 
morfemu lub ci�gu morfemów. Tabakowska (2001:77) podaje, 	e w zale	no-
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�ci od pozycji, jak� afiks zajmuje wzgl�dem morfemu g�ównego, czyli 
rdzenia, mo	emy mówi� o prefiksach, czyli morfemach pobocznych stoj�-
cych przed morfemem rdzennym, oraz o sufiksach, b�d�cych morfemami 
pobocznymi zajmuj�cymi pozycj� po rdzeniu. Badacze j�zyka chi�skiego 
zgodni s� co do istnienia tych dwóch rodzajów afiksów we wspó�czesnym 
j�zyku chi�skim. Obecno�� trzeciego rodzaju morfemów pobocznych jest kwesti� 
sporn�. Za ich wyró	nieniem postuluje np. Chao (1968:257) oraz Li i Thompson 
(1981:36). Przeciwnego zdania s� Kratochvíl (1968:68) czy Künstler (2000:231). 
Mowa tu o afiksach zajmuj�cych pozycj� wewn�trz morfemu rdzennego, czyli o 
takich morfemach segmentalnych, które Encyklopedia j�zykoznawstwa ogólnego 
(2003:254) nazywa infiksami. Afiksy s� w j�zyku chi�skim grup� bardzo 
niejednorodn�, w zwi�zku z czym oprócz afiksów w�a�ciwych, b�d�cych typowymi 
morfemami pobocznymi, wyró	niono równie	 takie morfemy, które – cho� nie 
maj� cech typowych afiksów – zachowuj� si� podobnie do nich. Z tego wzgl�du 
nazwano je formami afiksopodobnymi, czyli quasi-afiksami. 
 Afiksy mo	na analizowa� i klasyfikowa� pod wieloma ró	nymi wzgl�-
dami. Tak na przyk�ad, bior�c za kryterium pozycj�, jak� afiksy zajmuj� 
wobec rdzenia, dzielimy je na prefiksy, np.  l�o- lub  d�n- b�d� sufiksy, 
np.  -tou czy  -ji�. Stopie� sformalizowania, czyli gramatykalizacji4, 
morfemów pozwala nam oddzieli� nieliczne afiksy w�a�ciwe, np.  -� lub 

 -zi od quasi-afiksów, np.  f�n-,  -xìng czy  -sh%u. Wreszcie liczba 
sylab, z których sk�ada si� afiks, daje nam mo	liwo�� mówienia o afiksach 
mono- i polisylabicznych, np.  -zh� i  -zh"yì. Gdy chcemy oceni� 
stopie� produktywno�ci danego afiksu, nale	y bra� pod uwag� jego zdolno�� 
do ��czenia si� z morfemami rdzennymi. Wed�ug Chena (2001:20) afiksy 
bywaj� wysoce produktywne, kiedy ��cz� si� z du	� liczb� rdzeni, b�d� 
nieproduktywne, je�li rdzeni, z którymi mog� si� ��czy�, jest niewiele. 
Oprócz tego afiksy mog� wyznacza� zarówno klasy semantyczne, jak te	 
okre�la� przynale	no�� utworzonego przez nie wyrazu do poszczególnych 
kategorii gramatycznych. Zhu i Tian (2000,2:134) podaj� przyk�ad quasi-
sufiksu  -yuán, który przyporz�dkowuje wyraz do klasy „osób wykonu-
j�cych dany zawód” oraz kategoryzuje go jako rzeczownik. Ponadto ze 
wzgl�du na funkcj� afiksy dziel� si� na afiksy s�owotwórcze i gramatyczne. 
Zhu i Tian (2000,2:137) za afiksy s�owotwórcze uwa	aj� takie morfemy 
poboczne, które s�u	� do budowania nowych wyrazów. Afiksami gramatycz-
 

4 Gramatykalizacja – utrata przez element leksykalny pierwotnego znaczenia i przej�cie  
w morfem gramatyczny (ZAJDLER, 2005:66). 
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nymi nazywaj� takie morfemy, które nie tworz� nowych wyrazów, a jedynie 
wskazuj� na ich funkcje gramatyczne. Autorzy ci uwa	aj�, 	e czysto grama-
tycznych morfemów pobocznych w j�zyku chi�skim jest bardzo niewiele. 
Niektóre afiksy gramatyczne s� jednocze�nie afiksami s�owotwórczymi, np. 
sufiks  -men. Tworzy on zarówno nowe wyrazy, np.  w%men ‘my’, 

 t�men ‘oni’, jak równie	 wskazuje na ich liczb� mnog�. 
 

WYRAZY ZAWIERAJ�CE AFIKS W�A
CIWY 

 Wi�kszo�� afiksów w j�zyku chi�skim, jak podaj� Zhu i Tian (2000,2:  
136), powsta�o w wyniku gramatykalizacji morfemów leksykalnych. Proces 
ten trwa do chwili obecnej, w zwi�zku z czym stopie� gramatykalizacji 
morfemów w poszczególnych wyrazach jest ró	ny. W pe�ni zgramatykali-
zowane morfemy zgodnie uznaje si� za afiksy w�a�ciwe, natomiast cz��-
ciowo zgramatykalizowanym nadano nazw� quasi-afiksów.  
 Afiksy w�a�ciwe okazuj� si� by� grup� bardzo nieliczn�, gdy	 – jak pisze 
Künstler (2000:234) – za afiks uzna� mo	na jedynie taki element, który 
utraci� swoje podstawowe znaczenie oraz zosta� pozbawiony swych istotnych 
cech, takich jak akcent przyciskowy5 czy ton. Zhu i Tian (2000,3:136) do-
daj�, 	e takie afiksy nie mog� tworzy� innych wyrazów, w których by�yby 
morfemami leksykalnymi, czyli posiadaj�cymi znaczenie leksykalne. Tu po-
trzebna jest pewna dygresja. Ci sami autorzy (ZHU i TIAN, 2000,2:134) wy-
ja�niaj�, 	e w j�zyku chi�skim jednemu morfemowi w wymowie odpowiada 
jedna sylaba, w zapisie odpowiada mu jeden znak. Nie jest tak w ka	dym 
przypadku, jakkolwiek jest to cecha, która w sposób szczególny charak-
teryzuje j�zyk chi�ski. W zwi�zku z tym mamy do czynienia ze spor� liczb� 
morfemów o tym samym brzmieniu i tej samej formie graficznej. W rzeczy-
wisto�ci s� one jednak ró	nymi jednostkami j�zyka, których znaczenie gra-
matyczne tak	e jest ró	ne. Przyk�adem niech b�dzie morfem  l�o, który 
mo	e funkcjonowa� albo jako prefiks, np. w wyrazie  l�osh� ‘nauczy-
ciel’, albo jako morfem leksykalny, np. w  l�orén ‘starzec’, albo jako 
samodzielny wyraz ‘starze� si�’, np. w  t� l�o le ‘zestarza� si�’. 
 Afiksy w�a�ciwe, na które sk�adaj� si� prefiksy i sufiksy, s� wi�c grup� 
do�� nieliczn�. Wi�kszo�� autorów do prefiksów zalicza zaledwie cztery czy 
 

5 Akcent przyciskowy – element suprasegmentalny, tj. niemaj�cy segmentu czasowego,  
w którym wyró	nia si� co najmniej trzy stopnie: akcent przyciskowy mocny, s�abszy i najs�abszy, 
a tak	e brak akcentu (KÜNSTLER, 2000:227-228). 
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pi�� morfemów. Sufiksy wyst�puj� nieco cz��ciej, liczba ich jest jednak 
ró	na w zale	no�ci od definicji, jak� przyjmuje si� na ich okre�lenie. 
 

WYRAZY ZAWIERAJ�CE PREFIKS W�A
CIWY 

 Wi�kszo�� badaczy za typowe prefiksy w j�zyku chi�skim uwa	a:  �-, 
 l�o-,  dì- oraz  ch�-. W�ród nich s� Lü (1979), Chao (1968:216-218), 

Zhang (2000:247), a tak	e Zhu i Tian (2000,2:136). Li i Thompson 
(1981:37) wymieniaj� równie	 prefiks  xi�o-. Sporadycznie spotyka si� 
prefiks  dà- czy inne morfemy, które zgramatykalizowane s� w tak nie-
wielkim stopniu, i	 mo	na uzna� je jedynie za quasi-prefiksy. 
 Niezwykle rzadki jest prefiks  �-. Jako jedyny przyk�ad jego wyst�po-
wania we wspó�czesnym ogólnonarodowym j�zyku chi�skim Chao (1968: 
216) podaje wyraz  �g� ‘starszy brat (tytu� u	ywany na dworze qin-
gowskim)’. Kratochvíl (1968:69) dodaje, 	e wyst�puje on równie	 w wy-
razach b�d�cych bezpo�rednimi zwrotami mi�dzy krewnymi, np.  �yí 
‘ciotka’. Ze znacznie cz�stszym jego u	yciem mamy do czynienia w dia-
lektach, np. kanto�skim czy hakka6, gdzie pe�ni funkcj� wyra�nie honory-
fikatywn�, o czym mówi Künstler (2000:183). 
 Dwa nast�pne prefiksy w�a�ciwe, które wymieniaj� Li i Thompson (1981: 
37), to prefiksy dodawane do liczebników. S� nimi  dì-, tworz�cy liczeb-
niki porz�dkowe, np.  dìliù ‘szósty’, oraz  ch�-, u	ywany do okre�-
lenia pierwszych dziesi�ciu dni miesi�ca ksi�	ycowego, wyst�puj�cy przed 
liczebnikami od jednego do dziesi�ciu, np.  ch�èr ‘drugi’. 
 Prefiksy  l�o- i  xi�o- wywodz� si� od wyrazów  l�o ‘stary’ i  xi�o 
‘m�ody’, ‘ma�y’. Wed�ug Li i Thompson (1981:37) s� typowymi przedrostkami 
dodawanymi do nazwisk w celu utworzenia przezwisk. W obydwu przypadkach 
sygnalizuj� do�� za	y�e relacje, gdzie  l�oZh�ng ‘(Panie) Zhang’ jest form� 
bardziej honoryfikatywn� ni	  xi�oZh�ng ‘(Panie) Zhang’. Ponadto prefiks 

 l�o- stoi przed liczebnikami od dwóch do dziesi�ciu, wskazuj�c porz�dek 
wiekowy, np. w�ród rodze�stwa, jak w  l�oèr ‘drugi z kolei’,  l�ow" 
‘pi�ty z kolei’, najstarszego okre�la si� terminem  l�odà, gdzie  dà 
oznacza ‘du	y’. Kratochvíl (1968:69) za najbardziej reprezentatywne wyrazy 
zawieraj�ce prefiks  l�o- uwa	a rzeczowniki  l�osh� ‘nauczyciel’ i  
l�ob�n ‘szef’ oraz niektóre nazwy zwierz�t, np.  l�oh" ‘tygrys’. 
 

6 Dialekt hakka – jeden z siedmiu g�ównych dialektów chi�skich, którego u	ytkownicy za-
mieszkuj� enklawy rozsiane na rozleg�ym terenie Chin po�udniowych (KÜNSTLER, 2000:297). 
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WYRAZY ZAWIERAJ�CE SUFIKS W�A
CIWY 

 Liczba sufiksów w�a�ciwych – tzn. takich, które Künstler (2000:195) 
okre�la jako morfemy pozbawione swego etymologicznego tonu, które cz�-
sto wymawiane s� w postaci zredukowanej oraz takie, których nie daje si� 
oddzieli� od poprzedzaj�cych ich rdzeni – jest stosunkowo niewielka. Taka 
definicja wyklucza bowiem wiele form sufiksopodobnych, które zachowuj� 
swój pierwotny ton, kwalifikuj�c je do grupy quasi-sufiksów. 
 Pewna niewielka grupa sufiksów w�a�ciwych wymieniana jest zgodnie 
przez Chao (1968:228-244), Lü (1979), Li i Thompson (1981:39-45) oraz 
Zhu i Tian (2000,2:136). Podaj� oni pi�� sufiksów rzeczownikowych:  
-er,  -zi,  -tou,  ba i  -men. Niektórzy z nich wyliczaj� równie	 
sufiksy: -zh�,  -rán oraz  -h�, które – cho� nie s� pozbawione swego 
etymologicznego tonu – tworz� z rdzeniem nierozerwalny wyraz. 
 Sufiks  -er to – jak podaj� Li i Thompson (1981:39-40) – jedyny asy-
labiczny sufiks w j�zyku chi�skim. Po przy��czeniu do poprzedzaj�cej go 
sylaby zmienia j� w sylab� zako�czon� d�wi�kiem -r, jak w  ni�o +  er 
=  ni�or ‘ptak’,  g�n +  er =  g�r ‘korze�’. Etymologicznie  
-er by� rzeczownikowym sufiksem deminutywnym, czyli tworzy� zdrobnie-
nia rzeczowników. W dialekcie peki�skim asylabiczny sufiks  -r tworzy 
równie	: lokalizatory – jak  zhèr ‘tutaj’, okre�lenia czasu – jak  j�r 
‘dzi�’, czasowniki – jak  wánr ‘bawi� si�’ oraz klasyfikatory i jednostki 
miary – jak  piàr ‘kromka’, ‘p�atek’ czy  b�nr ‘klasyfikator do 
ksi�	ek i albumów’. Autorzy dodaj�, 	e sufiks  -r, b�d�cy g�ównie sufik-
sem rzeczownikowym, swobodnie ��czy si� z rzeczownikami monosyla-
bicznymi, do polisylabicznych dodawany jest rzadziej. W obr�bie j�zyków 
mandary�skich cz�stotliwo�� jego wyst�powania jest ró	na, przy czym naj-
bardziej charakterystyczny jest dla dialektu peki�skiego. 
 Li i Thompson (1981:42) – podobnie jak Chao (1968:237) – uznaj�  -zi 
za dawny sufiks deminutywny, który wywodzi si� od wyrazu  z$ o zna-
czeniu ‘dziecko’. Jak pisze Künstler (2000:130-131), formacja  fángzi, 
która pierwotnie oznacza�a ‘dziecko domu’, tj. ‘ma�y dom’, tj. ‘domek’, 
z czasem przesz�a w wyraz oznaczaj�cy tyle co ‘dom’, gdzie dawna struktura 
determinacyjna7 uleg�a ca�kowitemu zatarciu. Co ciekawe, Li i Thompson 
(1981:42-43) uwa	aj�, 	e obecnie nie jest to ju	 sufiks produktywny, pod-
czas gdy Kratochvíl (1968:68) okre�la go mianem najbardziej produktyw-
 

7 Zob. cz��� czwarta – struktury determinacyjne. 
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nego. Sufiks  -zi jest komponentem do�� licznej grupy rzeczowników. Li 
i Thompson (1981:42-43) podaj� takie przyk�ady, jak:  lúzi ‘piec’,  
tíngzi ‘pawilon’ czy  pánzi ‘talerz’. 
 Dwa wcze�niej wymienione sufiksy  -er i  -zi to, wed�ug Chao 
(1968:228), najcz�stsze sufiksy rzeczownikowe. Pozosta�e, do których na-
le	�  -tou,  -ba i  -men, wyst�puj� ju	 znacznie rzadziej. 
 Sufiks  -tou zazwyczaj jest komponentem rzeczowników, ale spotyka 
si� go równie	 w lokalizatorach. Li i Thompson (1981:42-44) podaj� wyrazy 
takie, jak:  gútou ‘ko��’,  niàntou ‘idea’, ‘my�l’ czy  qiántou 
‘przed’, jako przyk�ady ��czenia si� sufiksu  -tou z morfemami zwi�za-
nymi. Mo	e by� on równie	 do��czony do monosylabicznych czasowników 
dzia�ania, jak w ? nàr y%u shénme kàntou? ‘co tam jest 
wartego obejrzenia?’. Autorzy twierdz�, 	e obecnie sufiks ten nie jest ju	 
produktywny. 
 Chao (1968:244) uwa	a, 	e sufiks  -ba wywodzi si� od morfemu 
o pierwotnym znaczeniu ‘przywi�zany’, ‘do��czony do’. Jest komponentem 
takich rzeczowników wspó�czesnego j�zyka chi�skiego, jak  w�iba 
‘ogon’,  y�ba ‘g�uchoniemy’ oraz  ji�ba ‘j�ka�a’. 
 Sufiks  -men tworzy liczb� mnog�. Wed�ug Li i Thompson (1981:40) 
jego u	ycie ogranicza si� do zaimków osobowych, np.  w%men ‘my’ 
oraz do polisylabicznych rzeczowników osobowych, np.  péngy%u-
men ‘przyjaciele’. Przy tym do��czony do rzeczowników jest opcjonalny 
i ma funkcj� emfatyczn�. Redukcja tonów i zanik akcentu przyciskowego 
maj� miejsce we wszystkich wymienionych przyk�adach, jednak w przy-
padku sufiksu  -men mamy równie	 do czynienia ze wspomnian� wcze�-
niej redukcj� w wymowie. Zhu i Tian (2000,2:135) zauwa	aj�, 	e sufiks ten 
mo	e by� wprawdzie wymawiany jako pe�na sylaba -men, cz��ciej jednak 
wymawia si� go w formie zredukowanej jedynie do fonemów8 -mn lub nawet 
samego -m. 
 Rzadsze sufiksy wymieniane przez Chao (1968:221) to:  -zh�,  -rán 
oraz  -h�. Rzeczownikowy sufiks osobowy  -zh�, cho� wyst�puje 
w wielu wyrazach, ma ograniczone u	ycie. Tworzy takie rzeczowniki, jak 

 yìzh� ‘t�umacz’ czy  zh�ngzh� ‘senior’. Sufiks  -rán tworzy 
przys�ówki, np.  h�rán ‘nagle’,  d�ngrán ‘oczywi�cie’. Sufiksem 
 

8 Fonem – jednostka systemu j�zykowego o funkcji dystynktywnej, tj. s�u	�ca do rozró	niania 
znacz�cych elementów j�zykowych – morfemów, niepodzielna na nast�puj�ce po sobie elementy 
dystynktywne (EJO, 2003:155). 
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wywodz�cym si� z konstrukcji j�zyka klasycznego  wényán9 jest sufiks 
 -h�. Chao (1968:225) uwa	a, 	e bliskie tym konstrukcjom s� wyrazy 

 jìnhu ‘zbli	a� si�’ i  zàihu ‘troszczy� si�’, w których pierwotny 
ton afiksu uleg� redukcji. Sufiks ten tworzy równie	 przys�ówki, np.  
quèh� ‘rzeczywi�cie’ lub  j�h� ‘prawie’, w których  -h� zachowa�o 
swój etymologiczny ton. 
 

WYRAZY ZAWIERAJ�CE KILKA SUFIKSÓW W�A
CIWYCH 
B�D� PREFIKS I SUFIKS W�A
CIWY JEDNOCZE
NIE 

 Zhu i Tian (2000:136) zwracaj� uwag� na ciekawe zjawisko przy��czania 
kilku sufiksów do monosylabicznego rdzenia. Tak zbudowany jest rzeczow-
nik  shítour ‘klejnot’, który sk�ada si� z wyrazu  shítou ‘ka-
mie�’, zawieraj�cego sufiks  -tou, do którego nast�pnie przy��czono sufiks 

 -er. Mo	liwe jest równie	 jednoczesne przy��czenie prefiksu i sufiksu, 
jak w wyrazie  l�oniángmenr ‘m�	atka’, w którym do semantemu 

 niáng ‘matka’, ‘kobieta’ do��czono prefiks  l�o-, a tak	e sufiksy  
-men oraz  -er. 
  

WYRAZY ZAWIERAJ�CE INFIKS 

 Temat infiksów w j�zyku chi�skim jest zagadnieniem do�� problematycz-
nym. Definicje infiksów proponowane przez poszczególnych badaczy s� bar-
dzo odmienne. Zdarza si� równie	, 	e kwestionowany bywa sam fakt istnie-
nia infiksów we wspó�czesnym j�zyku chi�skim. 

Li i Thompson (1981:38) definiuj� infiks jako morfem zwi�zany, który – 
po wstawieniu w wyraz ju	 istniej�cy – tworzy nowy wyraz. Wed�ug Künst-
lera (2000:231) infiksów mo	na dopatrywa� si� w potencjalnych formach 
czasowników rezultatywnych. Ich istnienie jednak zale	y od tego, jak owe 
struktury zostan� zinterpretowane. Czasowniki rezultatywne zbudowane s� 
z czasownika oraz elementu wyra	aj�cego rezultat czynno�ci, np.  d�s$ 
‘zabi�’ (dos�. uderzy� tak, 	e nast�puje �mier�). Potencjalne formy czasow-
ników rezultatywnych tworzy si� poprzez wstawienie morfemu  -de- lub 

 -bu- pomi�dzy obydwa cz�ony czasownika rezultatywnego, np.  
d�des$ ‘móc zabi�’ i  d�bus$ ‘nie móc zabi�’. Wed�ug Künstlera, 
je	eli czasowniki rezultatywne traktuje si� jako wyrazy, wtedy morfemy  
 

9 Wenyan – klasyczny j�zyk chi�ski pisany.  
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-de- oraz  -bu- mo	na uzna� za infiksy tworz�ce formy potencjalne tych	e 
czasowników rezultatywnych. Ku takiemu ich traktowaniu sk�aniaj� si� 
w�a�nie Li i Thompson (1981:38-39). 

Czasowniki rezultatywne mo	na jednak potraktowa� równie	 jako konstruk-
cje sk�adniowe sk�adaj�ce si� z czasownika oraz jego postpozycyjnie umie-
szczonego okre�lenia, czyli dope�nienia komplementywnego. Künstler (2000: 
231) uwa	a, 	e w takiej sytuacji nie mo	e by� mowy o jakiejkolwiek infi-
ksacji w j�zyku chi�skim. Tworzenie potencjalnych form czasowników rezul-
tatywnych mo	na bowiem rozpatrywa� wy��cznie z punktu widzenia sk�adni. 
 Chao (1968:257) uwa	a, 	e w j�zyku chi�skim mo	na wyró	ni� dwa 
infiksy, które wyst�puj� w szczególnego rodzaju reduplikacjach. S� nimi:  
-li-, jak w  húlihútu ‘zdezorientowany’, ‘ot�pia�y’, oraz  -bu-, 
jak w  su�nbuli�li� ‘kwaskowaty’. 
 

WYRAZY ZAWIERAJ�CE QUASI-AFIKS 

 Wiele afiksów wyst�puj�cych we wspó�czesnym j�zyku chi�skim powsta-
�o, jak twierdzi Zhang (2000:246), w wyniku gramatykalizacji morfemów 
leksykalnych. Zajdler (2005:66) definiuje gramatykalizacj� jako utrat� przez 
element leksykalny pierwotnego znaczenia i przej�cie w morfem gramatycz-
ny. Poniewa	 stopie� gramatykalizacji morfemów leksykalnych we wspó�-
czesnym j�zyku chi�skim jest ró	ny, Zhang (2000:247) uwa	a, 	e niektóre 
morfemy mo	na uzna� za form� po�redni� mi�dzy morfemami rdzennymi 
a pobocznymi. Nie s� to ju	 rdzenie wyrazowe, poniewa	 poddane zosta�y 
procesowi gramatykalizacji, ale nie mo	na te	 powiedzie�, 	e ca�kowicie 
utraci�y swoje znaczenie. Zhang uwa	a, 	e Lü (1979) okre�li� morfemy po-
dobne do afiksów mianem  lèicízhuì, czyli ‘quasi-afiksy’. Ponadto 
twierdzi, 	e obecno�� tego rodzaju morfemów jest dla j�zyka chi�skiego 
cech� dystynktywn�. 
 Zhu i Tian (2000,2:136) dodaj�, 	e quasi-afiksy nie s� na sta�e zwi�zane 
z morfemami rdzennymi i cz�sto funkcjonuj� jako samodzielne wyrazy. 
Quasi-afiksy mog� ��czy� si� z monosylabicznymi rdzeniami, znacznie cz��-
ciej jednak przy��czane s� do wyrazów dwu- lub polisylabicznych, zwykle 
takich o wewn�trznej strukturze sk�adniowej. Znaczenie quasi-afiksu cz�sto 
odbiega od pierwotnego lub podstawowego znaczenia morfemu, z którego 
si� wywodzi, np.  -pài ‘grupa’, ‘frakcja’ w  wúd�ngpài ‘zwi�zek 
bezpartyjny’ lub  -shì ‘model’, ‘forma’ w y�ngshì ‘styl angielski’. 
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 Li i Thompson (1981:37-38) równie	 stwierdzaj� istnienie pewnej grupy 
wyrazów, któr� mo	na uzna� b�d� za wyrazy o wewn�trznej strukturze 
sk�adniowej10, b�d� za afiksacje. Wol� jednak traktowa� morfemy takie jak 

 k�,  nán czy  h�o jako prefiksy. Inni, nie dokonuj�c wyboru mi�dzy 
przynale	no�ci� takich morfemów do 	adnej z dwóch wymienionych grup, 
przyjmuj� termin pseudo-afiksy lub quasi-afiksy, który po raz pierwszy za-
proponowa�a czeska uczona Hermanová-Novotná (1969:6). 
   

 WYRAZY ZAWIERAJ�CE QUASI-PREFIKS 

 Te morfemy, które wielu badaczy nazywa quasi-prefiksami, Chao (1968: 
211, 214) okre�la jako morfemy wielofunkcyjne b�d�ce pierwsz� sylab� wy-
razu. Wyró	nia w�ród nich formy honoryfikatywne i deprecjonuj�ce w wyra-
zach b�d�cych bezpo�rednimi zwrotami, np.  ji�- ‘domowy’ w  ji�fù 
‘mój ojciec’,  bì- ‘obdarty’, ‘n�dzny’ w  bìchù ‘mój dom rodzinny’, 

 jiàn- ‘n�dzny’, ‘uni	ony’ w  jiànnèi ‘moja 	ona’,  guì- ‘szacow-
ny’, ‘wspania�y’ w  guìxìng ‘pa�skie nazwisko’. 
 Chao (1968:214-216) zalicza do nich równie	 prefiksy, które nazywa 
wspó�czesnymi. S� to przet�umaczone na j�zyk chi�ski prefiksy wyst�pu-
j�ce w innych j�zykach. Nale	� do nich m.in.  d�n- ‘jedno-’, ‘mono-’, 
jak w wyrazie  d�nxìb�o ‘jednokomórkowy’,  du�- ‘wielo-’, 
‘multi-’, jak w  du�y�njié ‘polisylabiczny’,  w�i- ‘pseudo-’, jak w 

 w�izhèngf" ‘rz�d marionetkowy’,  wú- ‘bez-’, jak w  
wúxiàndiàn ‘bezprzewodowy’,  q�n- ‘pro-’, jak w  q�ngòng ‘pro-
komunistyczny’, oraz  f�n- ‘anty-’, ‘kontr-’, jak w  f�njiàndié 
‘antyszpiegowski’.  
 Chen (2001:20-22) wymienia kilkana�cie morfemów, które uwa	a za 
quasi-prefiksy, do najcz�stszych zalicza m.in.  bàn- ‘pó�-’, jak w wyrazie 

 bànzìdòng ‘pó�automatyczny’,  ch�o- ‘super-’, ‘ultra-’, jak 
w  ch�osh�ngb� ‘fale ultrad�wi�kowe’ czy  lèi- ‘quasi-’, ‘para-’, 
jak w  lèicízhuì ‘quasi-afiks’. 
 

WYRAZY ZAWIERAJ�CE QUASI-SUFIKS 

 Tak jak w przypadku prefiksów, wiele morfemów ��cz�cych si� z morfe-
mami rdzennymi umownie nazwano sufiksami, cho� niezupe�nie s� one mor-
 

10 Zob. cz��� czwarta. 
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femami pustymi leksykalnie. Wielofunkcyjne morfemy wyst�puj�ce na ko�-
cu wyrazu – jak Chao (1968:220) okre�la� to, co dzi� nazywamy quasi-
sufiksami – mog� zachowywa� swój pierwotny ton albo go traci�. Wed�ug 
Chao zaledwie w kilku przypadkach quasi-sufiksów pierwotny ton morfemu 
nie ulega redukcji. Takim jest np. quasi-sufiks  -lái, jak w wyrazie  
yuánlái ‘pierwotnie’. Twierdzi on, 	e wi�kszo�� wymienionych przez niego 
morfemów, staj�c si� quasi-sufiksami, traci swój etymologiczny ton i przyj-
muje ton neutralny. Zawarto�� jednak wspó�czesnych s�owników j�zyka chi�-
skiego dowodzi czego� wr�cz odwrotnego. W s�owniku  
Xiandai hanyu cidian  (2001) (pol. S�ownik wspó�czesnego j�zyka chi�-
skiego) znajduj� si� te same wyrazy, którymi Chao (1968:222-225) popiera 
swoj� tez�, wi�kszo�� z nich jednak – jak podaje s�ownik – nie utraci�a 
swego etymologicznego tonu. Tak jest w przypadku  -rén ‘cz�owiek’ 
w wyrazie  g�ngrén ‘pracownik’,  -shì ‘by�’ w  dànshì ‘ale’ oraz 

 -sh� ‘mistrz’, ‘nauczyciel’ w  l#sh� ‘prawnik’. Niektóre morfemy pe�-
ni�ce funkcj� quasi-sufiksów mog� w jednym wyrazie zachowywa� swój 
ton, natomiast w innym go traci�. Takimi s� np. morfemy:  -xìng ‘tem-
perament’, ‘natura’, który w wyrazie  nàixìng ‘cierpliwo��’ zachowa� 
swój ton, natomiast w wyrazie  jìxing ‘pami��’ utraci� go,  -qì 
(1) ‘powietrze’ lub (2) ‘istota’, który zachowa� ton w wyrazie  y%ngqì 
‘odwaga’, a utraci� go w wyrazie  píqi ‘temperament’, oraz  -téng, 
wyra	aj�cy nag�� i powtarzaj�c� si� czynno��, który w wyrazie  f�nténg 
‘wznosi� si� i opada�’ zachowa� swój etymologiczny ton, natomiast utraci� 
go w wyrazie  zh�teng ‘przekr�ca�’, ‘przewraca�’.  
 Do grupy wielofunkcyjnych morfemów wyst�puj�cych na ko�cu wyrazu, 
czyli do morfemów wspó�cze�nie zwanych quasi-sufiksami, Chao (1968: 
225-228) w��cza tak zwane sufiksy wspó�czesne. Chodzi o sufiksy wyst�-
puj�ce w innych j�zykach, które przet�umaczone zosta�y na j�zyk chi�ski. 
Nale	� do nich m.in.  -huà, jak w wyrazie  g�ngyèhuà ‘indu-
strializacja’,  -lùn, jak w  f�ngf�lùn ‘metodologia’,  -xué, jak 
w  huàxué ‘chemia’,  -ji�, jak w  ti�nwénji� ‘astronom’,  
-yuán, jak w  jiàoyuán ‘instruktor’. W j�zyku chi�skim 	aden z tych 
przet�umaczonych sufiksów nie wyst�puje w tonie neutralnym. 
 Chen (2001:22-27) wymienia ponad pi��dziesi�t quasi-sufiksów, które 
uwa	a za cz�sto spotykane. Oprócz wy	ej wymienionych s� to m.in.  -shì 
‘uczony’, jak w wyrazie  bóshì ‘doktor’,  -sh%u (1) ‘osoba uzdolnio-
na’ lub (2) ‘r�ka’, jak w  guìzish%u ‘kat’,  -g�ng ‘praca’, jak 
w  w�g�ng (1) ‘tynkowanie’ lub (2) ‘kafelkowanie’,  -xíng ‘model’, 
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‘typ’, jak w  zhòngxíng (1) ‘ci�	ki’ lub (2) ‘przemys�owy’, czy  -chù 
‘miejsce’, jak w wyrazie  wènxùnchù ‘informacja’. 
 Warto zaznaczy�, 	e zebranie wszystkich opracowa� na temat quasi-
-afiksów, powsta�ych na przestrzeni ostatnich kilkudziesi�ciu lat na ró	nych 
kontynentach, nie dostarczy szczegó�owej i wyczerpuj�cej listy wszystkich 
morfemów, które mo	na uzna� za quasi-afiksy. Wed�ug Zhu i Tian (2000: 
135) przyczyn� tego jest fakt, 	e wspó�czesny j�zyk chi�ski dopuszcza 
mo	liwo�� pojawienia si� nowego quasi-afiksu w dowolnej chwili. Autorzy 
ilustruj� to zjawisko przyk�adem nowo powsta�ego quasi-sufiksu  -xiù, 
który jest fonetycznym zapo	yczeniem angielskiego wyrazu show oznacza-
j�cego ‘przedstawienie’, ‘pokaz’. W Hongkongu i na Tajwanie zosta� on 
u	yty do przet�umaczenia angielskiego poj�cia make show o znaczeniu 
‘robi� pokaz’. Nowy chi�ski odpowiednik to  zuòxiù (dos�. robi� show). 
Szybko powsta�y wyrazy typu  tu�k%uxiù ‘talk-show’,  
w"d�oxiù ‘popis taneczny’,  tu�y�xiù ‘striptiz’,  d�nrénxiù 
‘wyst�p solo’ czy  shu�ngrénxiù ‘wyst�p w duecie’. Sta�y si� one 
popularne i przenikn��y do ogólnonarodowego j�zyka chi�skiego u	ywanego 
na kontynencie. W ten oto sposób w j�zyku chi�skim pojawi� si� kolejny 
morfem, który uzyska� status quasi-afiksu. 
 
 

4. FORMACJE SEMANTEMOWE 
O WEWN�TRZNEJ STRUKTURZE SK�ADNIOWEJ 

 
 Wed�ug Künstlera (2000:9,127-128) przemiana, jaka zachodzi w j�zyku 
chi�skim od czasów archaicznych a	 po dzie� dzisiejszy, nazwana zosta�a 
przez Chmielewskiego ewolucj� typologiczn� j�zyka chi�skiego. Chmielew-
ski scharakteryzowa� j� jako przej�cie od archaicznej morfologii wewn�trz-
sylabicznej, gdzie jednostkami morfologicznymi by�y fonemy, do wspó�czes-
nej morfologii sylabicznej, gdzie takimi jednostkami s� sylaby. Archaiczne 
wyrazy monosylabiczne zast�pione zosta�y dwusylabowymi grupami sk�adnio-
wymi, czyli syntagmami, które stopniowo ulegaj�c leksykalizacji11, stawa�y 
si� wyrazami. Inaczej mówi�c, archaiczne grupy sk�adniowe sta�y si� for-
macjami morfologicznymi, a stosunki mi�dzy morfemami – dawnymi mono-
sylabicznymi wyrazami – zachowa�y pierwotny charakter syntaktyczny.  
 

11 Leksykalizacja – utrata przez element leksykalny przejrzysto�ci pierwotnej struktury we-
wn�trznej wyrazu (ZAJDLER, 2005:66). 
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 Künstler (2000:137) zwraca uwag� na fakt, 	e owa leksykalizacja grup 
sk�adniowych odnosi si� zarówno do stopniowego przekszta�cania si� 
archaicznych dwusylabowych grup sk�adniowych w wyrazy, jak równie	 do 
nowo powsta�ych formacji, utworzonych zgodnie z regu�ami sk�adni archaicz-
nej, które nast�pnie uleg�y leksykalizacji. Jego zdaniem wyrazy, które jako 
grupy sk�adniowe wyst�powa�y ju	 w j�zyku archaicznym, stanowi� bardzo 
nieliczn� grup� wspó�czesnego s�ownictwa. Nale	� do nich m.in.  fùm" 
‘ojciec’ + ‘matka’ = ‘rodzice’,  péngyou ‘druh’ + ‘przyjaciel’ = ‘przy-
jaciel’ czy  y�shang ‘górna szata’ + ‘dolna szata’ = ‘ubranie’. Wi�k-
szo�� wyrazów utworzona zosta�a wed�ug dawnego wzorca znacznie pó�niej, 
a nawet wspó�cze�nie. Monosylabiczne semantemy, czyli elementy znacz�-
ce, ��czy�y si� ze sob� na zasadach sk�adniowych, tworz�c syntagmy i wy-
razy o wewn�trznej strukturze sk�adniowej. Jak twierdzi Künstler (2000: 
231-232), ten typ wyrazów stanowi wi�kszo�� wspó�czesnego s�ownictwa 
j�zyka chi�skiego. Najliczniejsze w�ród nich s� wyrazy dwusylabowe, sk�a-
daj�ce si� z dwóch cz�onów znaczeniowych, czyli dwusemantemowe. 
Istniej� równie	 wyrazy wielosylabowe, inaczej wielosemantemowe, które 
s� jednak znacznie rzadsze. 
 Termin „wyraz” nie zawsze jest w j�zyku chi�skim terminem jedno-
znacznym, tak samo jest w przypadku terminu „wyraz z�o	ony”. Odmienne 
podej�cie prezentowane przez poszczególnych badaczy j�zyka chi�skiego 
spowodowa�o, 	e poj�cia te by�y rozumiane i definiowane na ró	ne – 
nierzadko wykluczaj�ce si� – sposoby. Dodatkowego problemu dostarczy�a 
terminologia, która okaza�a si� ma�o jednoznaczna, gdy	 dla ró	nych 
j�zyków odnosi�a si� do ró	nych konstrukcji. Tak np. Chao (1968:359) 
okre�li� wszystkie konstrukcje sk�adaj�ce si� z morfemów rdzennych po��-
czonych ze sob� zwi�zkami typu sk�adniowego terminem „compounds”. 
Jako jeden z niewielu zwróci� uwag� na to, 	e pod tym terminem, który 
t�umaczy si� jako „wyrazy z�o	one”, w przypadku j�zyka chi�skiego, kryj� 
si� nie tylko konstrukcje zbudowane z morfemów swobodnych, ale w szer-
szym rozumieniu zalicza si� do nich równie	 wyrazy powsta�e z po��czenia 
morfemów zwi�zanych. Wed�ug Zhu (1998:32) wszystkie takie wyrazy zbu-
dowane z dwóch lub wi�cej morfemów rdzennych okre�la si� w j�zyku chi�-
skim terminem  fùhécí, który mo	na przet�umaczy� jako ‘wyrazy 
z�o	one’ lub ‘wyrazy zespolone’. 
 Oczywistym wydaje si� fakt, 	e dalsze wyja�nianie ró	nic w definiowa-
niu i terminologii wprowadzi�oby jedynie niepotrzebne zamieszanie. W tym 
artykule omówione zostan� wi�c formacje semantemowe o wewn�trznej 
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strukturze sk�adniowej bez wyra�nego podzia�u na wyrazy i wyrazy z�o	one. 
Nale	y jednak zaznaczy�, 	e Künstler oraz Packard wyra�nie dziel� morfe-
my na zwi�zane, czyli takie, które wyst�puj� wy��cznie w po��czeniu z in-
nymi morfemami, oraz swobodne, czyli takie, które mog� samodzielnie pe�-
ni� funkcje sk�adniowe. Konstrukcj� sk�adaj�c� si� z dwóch rdzeni, z któ-
rych przynajmniej jeden jest morfemem zwi�zanym, Packard (2000:81) 
okre�la jako „bound root word”, co mo	na przet�umaczy� jako ‘wyraz za-
wieraj�cy zwi�zany morfem rdzenny’. Künstler (2000:128, 231) traktuje 
tak� konstrukcj� jako wyraz semantemowy. Natomiast „compound word” 
czy „wyrazem z�o	onym” nazywaj� oni konstrukcj� zbudowan� z dwóch 
rdzeni b�d�cych morfemami swobodnymi, przy czym – wed�ug Künstlera – 
konstrukcj� tak� nazywa si� równie	 syntagm�, czyli grup� sk�adniow�.  
 Künstler (2000:128-129) zaznacza, 	e tak przeprowadzony podzia� na 
wyrazy i wyrazy z�o	one w niektórych przypadkach nie jest wystarczaj�cy, 
w zwi�zku z czym konieczne jest odwo�anie si� do dodatkowych kryteriów, 
np. kryterium leksykalizacji. Zauwa	a on, 	e proces leksykalizacji nie zaw-
sze przebiega� jednakowo. W niektórych przypadkach nast�powa� bardzo 
szybko, w innych za� trwa� wiekami. Niektóre syntagmy podlegaj� proce-
sowi leksykalizacji do chwili obecnej. Wynikiem tego s� obecne dzi� w j�zy-
ku chi�skim formy o ró	nym stopniu leksykalizacji, np. wpó�zleksykalizo-
wane lub wysoce zleksykalizowane, o czym mówi Zajdler (2005:66). 
 Wed�ug Künstlera (2000:129) wyznacznikami leksykalizacji mog� by� 
np. kryterium nierozdzielno�ci elementów sk�adowych oraz kryterium nie-
odwracalno�ci ich kolejno�ci. Na ich podstawie dan� konstrukcj� mo	na 
uzna� za wyraz, je�li jej elementy s� nieroz��czne, a szyk niezmienny. Kry-
teria te, cho� precyzyjne, okazuj� si� jednak ma�o pomocne, gdy	 – jak 
uwa	a sam Künstler – maj� zastosowanie jedynie w przypadku synonimicz-
nych konstrukcji koordynacyjnych. Je	eli wi�c np. konstrukcj� koordyna-
cyjn� AB daje si� rozdzieli� na A oraz B, to mówimy o koordynacyjnej 
grupie sk�adniowej. W przypadku, gdy rozdzielenie takie jest niemo	liwe, 
mamy do czynienia z wyrazem. Podobnie jest z nieodwracalno�ci� szyku. 
Je	eli koordynacja AB mo	e wyst�powa� równie	 w formie BA, to mamy do 
czynienia z koordynacyjn� syntagm�. Je�li za� mo	liwa jest tylko jedna 
forma, to uwa	a si� j� za wyraz o wewn�trznej strukturze koordynacyjnej. 
 Innymi wyznacznikami leksykalizacji s� kryteria wymieniane przez Zhu 
(1998:33-34), a którymi pos�ugiwa� si� równie	 Chao (1968:362). Wed�ug 
nich z wyrazem mamy do czynienia w kilku nast�puj�cych przypadkach. Po 
pierwsze, je	eli struktury nie da si� rozwin�� poprzez wstawienie partyku�y 
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 de bez spowodowania zmiany jej znaczenia, np.  dàch� ‘wóz’, 
‘furmanka’, gdzie  dà de ch� oznacza ‘du	y pojazd’, oraz  j�nb$ 
‘wieczne pióro ze z�ot� skuwk�’, gdzie  j�n de b$ oznacza ‘z�ote 
pióro’. Warto zauwa	y�, 	e kryterium to dotyczy wy��cznie struktur deter-
minacyjnych. Po drugie, o wyrazie mówimy wtedy, gdy jego znaczenie uleg-
�o rozszerzeniu lub sta�o si� ca�kowicie metaforyczne. Innymi s�owy, z wy-
razem mamy do czynienia wtedy, gdy jego znaczenie nie daje si� wywnio-
skowa� ze znaczenia poszczególnych semantemów, np.  dàfang ‘hojny’ 
(dos�. du	y i prawy) czy  lóngtóu ‘kurek’, ‘kran’ (dos�. g�owa smoka). 
Nale	y przy tym doda�, 	e owo metaforyczne rozszerzenie znaczenia przy-
biera ró	ne nat�	enie. Li i Thompson (1981:46-48) mówi� o kilku stopniach 
metaforyzacji, pomi�dzy którymi nie da si� wyró	ni� formalnych granic. 
Ilustruj� to przyk�adami wyrazów o s�abym, �rednim i wysokim stopniu 
metaforyzacji, odpowiednio:  m�nzú ‘zadowolony’ (dos�. pe�ny i do-
stateczny),  ti�nqì ‘pogoda’ (dos�. oddech nieba),  x�nsh"i ‘pensja’ 
(dos�. paliwo i woda). Zhu (1998:33-34) twierdzi jednak, 	e kryterium to nie 
ma powszechnego zastosowania, gdy	 w wi�kszo�ci przypadków znaczenie 
wyrazu �atwo mo	na wywnioskowa� ze znaczenia poszczególnych cz�onów, 
np.  y�dàn ‘kaczka’ + ‘jajo’ = ‘kacze jajo’. Po trzecie, dodatkowym 
wyznacznikiem leksykalizacji mo	e by� wyst�powanie sylaby ko�cowej 
w tonie neutralnym, np.  m�imai ‘handel’,  hu%shao ‘pieczony 
placek pszenny’ czy  d�shou ‘zbir’. Trzeba jednak zaznaczy�, 	e kry-
terium to ma zastosowanie jedynie dla pó�nocnej odmiany j�zyka ogólno-
narodowego, w której redukcja tonów nie jest tak powszechna, jak w od-
mianach po�udniowych.  
 Wszystkie wymienione kryteria, b�d�ce wyznacznikami leksykalizacji, 
maj� ograniczone zastosowanie. Nie mo	na stwierdzi�, 	e wyodr�bniono 
jakiekolwiek kryterium, które by�oby wystarczaj�ce do rozstrzygni�cia 
wszystkich przypadków. Jedne podlegaj� ograniczeniom strukturalnym, np. 
pasuj� wy��cznie do struktur determinacyjnych b�d� koordynacyjnych, inne 
uwarunkowane s� semantycznie, gdy	 mo	na je zastosowa� np. tylko do wy-
ra	e� o znaczeniu przeno�nym. Niektóre kryteria cz��ciowo pokrywaj� si� 
ze sob� i s� wspólne dla ró	nych grup wyrazów.  
 Ciekawe jest spostrze	enie Li i Thompson (1981:46), którzy za wyraz 
uznaj� takie jednostki, które maj� cechy pojedynczych wyrazów. Tak np. 
wyrazem jest wed�ug nich  k�igu�n ‘w��cza�’ + ‘wy��cza�’ = ‘prze��cz-
nik’. Ma on bowiem cech� pojedynczego wyrazu, gdy	 odnosi si� do poje-
dynczego przedmiotu, tu: prze��cznika. W takich przypadkach konstrukcja, 
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nazywaj�ca konkretny przedmiot b�d� konkretne poj�cie uwa	ana jest za 
zleksykalizowany wyraz. 
 W dalszej cz��ci artyku�u omówione zostan� ró	ne konstrukcje seman-
temowe zbudowane z morfemów rdzennych. Po�ród nich znajd� si� zarówno 
wyrazy zawieraj�ce przynajmniej jeden zwi�zany morfem rdzenny, jak rów-
nie	 zleksykalizowane syntagmy, zwane inaczej wyrazami z�o	onymi, na 
których budow� sk�adaj� si� morfemy swobodne. 

 

TYPY STRUKTUR SK�ADNIOWYCH 

 Künstler (2000:59-61) podaje, 	e najbardziej szczegó�owy system klasy-
fikacji stosunków sk�adniowych, opracowany dla potrzeb analizy dwuele-
mentowych syntagm, które sta�y si� pó�niejszymi dwusylabowymi wyrazami 
semantemowymi, stworzony zosta� przez Chmielewskiego. Chmielewski wy-
ró	ni� osiem nast�puj�cych typów stosunków sk�adniowych: koordynacja – 
czyli A i B, determinacja – A okre�la B, rekcja – A rz�dzi B, dyrekcja – 
A ukierunkowuje B (dotyczy stosunku mi�dzy czasownikiem pomocniczym 
lub modalnym a czasownikiem g�ównym), introdukcja – A wprowadza B 
(dotyczy stosunku rezultatywnego), subiekcja – A jest podmiotem, a B orze-
czeniem, predykacja – A jest orzeczeniem, a B podmiotem, ekspozycja – 
A jest eksponowane, a B jest odnosz�cym si� do niego komentarzem. 
 Tradycyjne klasyfikacje stosunków sk�adniowych, wyst�puj�cych mi�dzy 
morfemami rdzennymi w obr�bie wyrazu, s� mniej rozbudowane. Chao (1968: 
368-480), Hu (1995:213) oraz Zhu (1998:32-33) wyró	niaj� pi�� typów wy-
razów o wewn�trznej strukturze sk�adniowej. Nale	� do nich: wyrazy o struk-
turze podmiotowo-orzeczeniowej (  chénshùshì lub  zh"wèi-
shì), wyrazy o strukturze koordynacyjnej (  liánhéshì), subordynacje, 
czyli wyrazy okre�lane przez innych jako determinacje (  fùji�shì lub 

 pi�nzhèngshì), wyrazy o strukturze czasownikowo-dope�nieniowej, 
czyli rekcje (  zh�pèishì lub  shùb�nshì) oraz struktury komple-
mentywne, czyli wyrazy z�o	one z czasownika i dope�nienia komplemen-
tywnego (  b"ch�ngshì lub  shùb"sh�). 
 Poni	ej formacje semantemowe zostan� omówione w ramach pi�ciu wy-
mienionych typów strukturalnych. Przyjrzymy si� wi�c kolejno strukturom 
podmiotowo-orzeczeniowym, koordynacyjnym, determinacyjnym, rekcyj-
nym oraz komplementywnym. Jako ostatnie zostan� omówione formacje 
wielosemantemowe zawieraj�ce spi�trzone struktury sk�adniowe. 
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STRUKTURY PODMIOTOWO-ORZECZENIOWE 

 Za najrzadsze po�ród wyrazów semantemowych o wewn�trznej budowie 
typu sk�adniowego uwa	a si� wyrazy o strukturze podmiotowo-orzeczeniowej. 
Li i Thompson (1981:70) definiuj� je jako wyrazy zbudowane z dwu kompo-
nentów, z których jeden pe�ni funkcj� podmiotu, a drugi orzeczenia. Relacja 
zachodz�ca mi�dzy tymi komponentami zwana jest predykacj�. Hu (1995: 
215) dodaje, 	e relacj� ��cz�c� te dwa komponenty mo	na nazwa� orzeka-
niem lub oznajmianiem. Pierwszy cz�on jest tym, o którym si� co� orzeka, 
natomiast drugi jest tym, który oznajmia. Wed�ug Li i Thompson (1981:72) 
wi�kszo�� wyrazów o strukturze podmiotowo-orzeczeniowej to przymiotniki 
wyst�puj�ce w funkcji predykatywnej12. Zbudowane s� one z rzeczownika 
w funkcji podmiotu i przymiotnika pe�ni�cego funkcj� orzeczenia, czyli 
predykatywu. Do najbardziej znanych wyrazów tego typu Künstler (2000: 
135-136) zalicza  d�ndà ‘odwa	ny’ (dos�. 	ó�� jest du	a),  d�nxi�o 
‘tchórzliwy’ (dos�. 	ó�� jest ma�a) i  d�nhán ‘przera	ony’ (dos�. 	ó�� 
jest zimna). W�ród wyrazów o strukturze podmiotowo-orzeczeniowej s� 
równie	 rzeczowniki. Chao (1968:368) i Zhu (1998:32) wymieniaj� chi�skie 
nazwy pór roku, np.  d�ngzhì ‘przesilenie zimowe’ (dos�. zima przy-
chodzi),  shu�ngjiàng ‘odej�cie mrozów’ (dos�. mróz opada) lub innych 
zjawisk naturalnych, np.  dìzhèn ‘trz�sienie ziemi’ (dos�. ziemia si� 
trz�sie). W�ród tego typu wyrazów znajduj� si� równie	 czasowniki oraz 
spójniki. Chao (1968:369-371) podaje np.  sh�ngzh�ng ‘rozg�asza�’ 
(dos�. d�wi�k si� rozprzestrzenia) oraz lìrú  ‘na przyk�ad’ (dos�. przy-
k�ad jest taki jak). 
 

STRUKTURY KOORDYNACYJNE 

 Badacze tacy jak Hu (1995:213-214) oraz Li i Thompson (1981:54, 81) 
pod wzgl�dem semantycznym dziel� wyrazy o strukturze koordynacyjnej na 
koordynacje synonimiczne, czyli takie, których komponenty maj� znaczenie 
bliskoznaczne, np.  y"yán ‘j�zyk’ + ‘mowa’ = ‘j�zyk’,  d�ozéi 
‘rabu�’ + ‘z�odziej’ = ‘z�odziej’, oraz na koordynacje antonimiczne, czyli 
takie, których komponenty maj� znaczenie przeciwstawne, np.  héngshù 
‘poziomy’ + ‘pionowy’ = ‘mimo wszystko’,  dàxi�o ‘du	y’ + ‘ma�y’ = 

 

12 Funkcja predykatywna – funkcja orzeczenia, któr� w zdaniu mog� spe�nia� zarówno czasow-
niki, jak i przymiotniki (ZAJDLER, 2005:20). 
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‘rozmiar’. Po��czenia antonimiczne tworz� cz�sto terminy abstrakcyjne. 
Künstler (2000:134) wyró	nia ponadto koordynacje stoj�ce na pograniczu 
synonimii i antonimii, które Li i Thompson (1981:54) okre�laj� jako te, któ-
rych komponenty nale	� do tej samej klasy semantycznej, np.  fùm" ‘oj-
ciec’ + ‘matka’ = ‘rodzice’,  hu�mù ‘kwiat’ + ‘drzewo’ = ‘ro�linno��’. 
 Kratochvíl (1968:75) twierdzi, 	e pod wzgl�dem strukturalnym wyrazy 
o budowie koordynacyjnej s� odzwierciedleniem koordynacyjnych struktur 
sk�adniowych, takich jak  w% hé n$ ‘ja i ty’ czy  yòu 
piàoliang yòu cóngmíng ‘zarówno pi�kna, jak i m�dra’. Wyrazy zbudowane 
koordynacyjnie nale	� do ró	nych kategorii gramatycznych. Zhu (1998:33) 
wymienia koordynacyjnie zbudowane rzeczowniki, np.  f�l# ‘prawo’ + 
‘zasady = ‘prawo’, czasowniki, np.  �nwèi ‘uspokaja�’ + ‘pociesza�’ = 
‘pociesza�’, przymiotniki, np.  qíguài ‘osobliwy’ + ‘dziwny’ = ‘dziw-
ny’, przys�ówki, np.  g�nb�n ‘korze�’ + ‘korze�’ = ‘zupe�nie’, a tak	e 
przyimki, np.  zìcóng ‘z’ + ‘od’ = ‘od’, oraz spójniki, np.  érqi� ‘i’ 
+ ‘ponadto’ = ‘oraz’.  
 W obr�bie tych kategorii Chao (1968:372-374) przeprowadza szczegó-
�owy podzia� wyrazów w zale	no�ci od kategorii gramatycznej, do której 
nale	� poszczególne semantemy. Tak wi�c w�ród koordynacyjnie zbudowa-
nych rzeczowników wyró	nia zbudowane z dwóch rzeczowników, np.  
ch�m� ‘wozy’ + ‘konie’ = ‘ruch uliczny’, rzeczowniki zbudowane z dwóch 
jednostek miary, np.  tiáojiàn ‘artyku�y’ + ‘rzeczy’ = ‘warunki’, rze-
czowniki zbudowane z dwóch przymiotników, np.  fánn�o ‘zirytowany’ 
+ ‘z�y’ = ‘utrapienie’, oraz rzeczowniki sk�adaj�ce si� z dwóch czasow-
ników, np.  jiàoshòu ‘uczy�’ + ‘przekazywa�’ = ‘profesor’. 
 Koordynacyjnie zbudowane przymiotniki mog� sk�ada� si� z: dwóch 
przymiotników, np.  l�nduò ‘leniwy’ + ‘niemrawy’ = ‘leniwy’, dwóch 
rzeczowników, np.  máodùn ‘w�ócznia’ + ‘tarcza’ = ‘sprzeczny’, albo 
dwóch czasowników, np.  b�osh%u ‘zachowywa�’ + ‘pilnowa�’ = ‘kon-
serwatywny’. 
 W�ród czasowników o strukturze koordynacyjnej znajduj� si� g�ównie te 
zbudowane z dwóch czasowników, np.  sh�bài ‘straci�’ + ‘zosta� poko-
nanym’ = ‘odnie�� pora	k�’. Je�li natomiast komponenty nie s� czasow-
nikami, to wyraz taki nale	y zazwyczaj do kilku kategorii gramatycznych 
jednocze�nie. Wyraz  m�nzú, sk�adaj�cy si� z dwóch przymiotników  
m�n ‘pe�ny’ oraz  zú ‘dostateczny’, mo	e by� czasownikiem o znaczeniu 
‘zadowala�’ b�d� przymiotnikiem ‘zadowolony’. Wyraz  x�sh�ng, utwo-
rzony z dwóch rzeczowników:  x� ‘zwierz� ofiarne’ i  sh�ng ‘zwierz� 
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domowe’, wyst�puje zarówno jako czasownik ‘sk�ada� w ofierze’, jak i rze-
czownik ‘ofiara’.  
 Przys�ówki o budowie koordynacyjnej mog� by� zbudowane na wiele 
sposobów. Oprócz tych z�o	onych z dwóch przys�ówków, np.  hùxi�ng 
‘nawzajem’ + ‘wzajemnie’ = ‘nawzajem’, istniej� równie	 z�o	one z dwóch 
czasowników, np.  sh$zh�ng ‘zaczyna�’ + ‘ko�czy�’ = ‘ostatecznie’, 
z�o	one z dwóch rzeczowników, np.  rìyè ‘dzie�’ + ‘noc’ = ‘przez ca�� 
dob�’, a tak	e z�o	one z dwóch liczebników, np.  qi�nwàn ‘tysi�c’ + 
‘dziesi�� tysi�cy’ = ‘absolutnie’. 
 

 STRUKTURY DETERMINACYJNE 

 Künstler (2000:61) dzieli determinacje na pre- i postpozycyjne. Determi-
nacje prepozycyjne to takie, w których znaczenie pierwszego morfemu jest 
okre�leniem lub zaw�	eniem znaczenia drugiego morfemu. Relacja taka 
przedstawia si� jako: wyraz okre�laj�cy – wyraz okre�lany. Determinacje 
postpozycyjne s� niejako odwrotno�ci� determinacji prepozycyjnych, zna-
czenie bowiem drugiego morfemu jest okre�leniem b�d� zaw�	eniem zna-
czenia morfemu pierwszego. Relacja taka przedstawia si� jako: wyraz okre�-
lany – wyraz okre�laj�cy. Semantem stoj�cy na pozycji wyrazu okre�lanego 
nazwany jest przez Künstlera j�drem determinacji. Determinacje prepozycyj-
ne, np.  nánhú ‘po�udniowe jezioro’ i  b�ifá ‘pó�nocna wyprawa’, 
maj� charakter atrybutywny. Determinacje postpozycyjne, np.  húnán 
‘na po�udnie od jeziora’ i  fáb�i ‘wyprawi� si� na pó�noc’, maj� 
charakter kierunkowy. 
 Zdaniem Hu (1995:214) zdecydowana wi�kszo�� wyrazów o strukturze 
determinacyjnej to determinacje prepozycyjne, czyli takie, w których seman-
tem pierwszy okre�la semantem drugi. Poni	ej terminem determinacje b�d� 
wi�c okre�lane wy��cznie determinacje prepozycyjne. Wed�ug Hu okre�lenie 
b�d� zaw�	enie znaczenia mo	e dotyczy�: w�a�ciwo�ci, np.  hóngqí 
‘czerwony sztandar’, przynale	no�ci, np.  tuómáo ‘we�na wielb��dzia’, 
stanu, np.  kuánghu�n ‘hula�’ (dos�. szale�czo si� bawi�), sposobu, np. 

 d�n’gàn ‘pracowa� w pojedynk�’, ilo�ci, np.  sìjì ‘cztery pory 
roku’, stopnia, np.  sh�nrù ‘zag��bia� si�’ (dos�. g��boko wchodzi�), lub 
czasu, np.  ch�ng�ng ‘wiosenna orka’.  
 Struktury determinacyjne Künstler (2000:25,137-138) nazywa inaczej 
peryfrastycznymi, czyli opisowymi. Do najstarszych wyrazów zbudowanych 
na zasadzie peryfrazy nale	� np.  ti�nxià ‘�wiat’ (dos�. to, co jest pod 
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niebem) czy  yúf� ‘rybak’ (dos�. m�	, który �owi ryby). Wspó�cze�nie 
wi�kszo�� s�ownictwa naukowego i technicznego tworzona jest na zasadach 
peryfrazy. Künstler twierdzi, 	e to w�a�nie peryfrastyczny charakter neo-
logizmów przyczyni� si� do zdecydowanej przewagi struktur determinacyj-
nych we wspó�czesnym j�zyku chi�skim.  
 Po�ród wyrazów zbudowanych determinacyjnie Zhu (1998:32-33) wyró	-
nia: rzeczowniki, np.  f�ij� ‘samolot’ (dos�. lataj�ca maszyna), czasow-
niki, np.  zhòngshì ‘szanowa�’ (dos�. z powa	aniem patrze�), przymiot-
niki, np.  b�ngliáng ‘lodowaty’ (dos�. lodowato zimny), przys�ówki, np. 

 wèimi�n ‘nieuchronnie’ (dos�. jeszcze nie unika�), oraz spójniki, np. 
 búdàn ‘nie tylko’ (dos�. nie jedynie). 

 Poniewa	 w wi�kszo�ci przypadków struktury determinacyjne nale	� do 
tej samej kategorii gramatycznej co j�dra determinacji, Chao (1968:381-
415) przeprowadza ich podzia� wed�ug kategorii, do których nale	� j�dra 
determinacji. Wyró	nia on m.in. wyrazy z j�drem rzeczownikowym, wyrazy 
zawieraj�ce determinant13 lub jednostk� miary, wyrazy zawieraj�ce lokali-
zator, wyrazy z j�drem czasownikowym, wyrazy z j�drem przymiotnikowym 
a tak	e inne struktury determinacyjne.  
 W�ród wyrazów z j�drem rzeczownikowym wyró	nia wyrazy sk�adaj�ce 
si� z dwóch rzeczowników, np.  d�ngti�n ‘zima’ (dos�. zimowy dzie�), 
wyrazy sk�adaj�ce si� z przymiotnika i rzeczownika, np.  xi�ngliào 
‘przyprawa’ (dos�. pachn�cy materia�),  x�x�n ‘skromny’ (dos�. pusty 
umys�) lub  qiángdiào ‘podkre�la�’ (dos�. mocny akcent), wyrazy sk�ada-
j�ce si� z czasownika i rzeczownika, np.  gu�nzhòng ‘widownia’ (dos�. 
ogl�daj�cy t�um),  w�iyuán ‘cz�onek komitetu’ (dos�. wydelegowany 
cz�onek) lub  wòch� ‘wagon sypialny’ (dos�. pojazd, w którym si� �pi). 
 Wyrazy zawieraj�ce determinant lub jednostk� miary to m.in. wyrazy 
zbudowane z determinanta i rzeczownika, np.  y�kuài ‘razem’ (dos�. 
jeden kawa�ek),  y�k%uzh%ng ‘peleryna’ (dos�. jeden otwór dzwonu), 
oraz wyrazy zbudowane z rzeczownika i jednostki miary, np.  sh�b�n 
‘ksi�	ki’ (dos�. tomy ksi�	ek). 
 Wyrazem o wewn�trznej strukturze determinacyjnej, zawieraj�cym loka-
lizator, jest np.  h�iwài ‘zagraniczny’ (dos�. poza morzem). 
 Wyrazy z j�drem czasownikowym Chao dzieli na: zawieraj�ce rzeczow-
nik, np.  bùxíng ‘i�� na piechot�’ (dos�. krokami i��), zawieraj�ce 
przymiotnik, np.  q�ngshì ‘pogardza�’ (dos�. lekko spogl�da�), oraz 
 

13 Determinant – okre�lnik, cz�on okre�laj�cy (EJO, 2003:405). 
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zawieraj�ce przys�ówek, np.  lèngyào ‘nalega�’ (dos�. definitywnie 
domaga� si�). 
 W�ród wyrazów z j�drem przymiotnikowym wyró	nia zawieraj�ce rze-
czownik, np.  hu%jí ‘pilny’ (dos�. nag�y jak ogie�), zawieraj�ce cza-
sownik, np.  tòumíng ‘prze�wituj�cy’ (dos�. jasny a	 prze�wituje), 
a tak	e zawieraj�ce przys�ówek, np.  zìm�n ‘zadowolony z siebie’ (dos�. 
samemu pe�ny). 
 Chao podaje równie	 przyk�ady innych, rzadziej spotykanych, wyrazów 
o strukturze determinacyjnej, np.  ruòsh$ ‘je�li’ (dos�. je�li pozwala�), 

 xi�ngbì ‘najprawdopodobniej’ (rozwa	ywszy koniecznie) czy  l�o-
z�o ‘dawno temu’ (bardzo wcze�nie). 
 

 STRUKTURY REKCYJNE 

 Wyrazy o wewn�trznej strukturze sk�adniowej rekcyjnej, czyli czasownikowo-
-dope�nieniowej, powsta�y – jak twierdz� Li i Thompson (1981:80) – z pier-
wotnych fraz sk�adaj�cych si� z czasownika i jego dope�nienia. Frazy te 
z czasem uleg�y procesowi leksykalizacji i sta�y si� wyrazami. Hu (1995: 
215) okre�la relacj� mi�dzy dwoma morfemami takich wyrazów jako zwi�-
zek rz�du, w którym pierwszy morfem – czasownik rz�dzi drugim – rz�dzi 
dope�nieniem. Künstler (2000:179) zauwa	a, 	e rekcyjne grupy sk�adniowe 
leksykalizowa�y si� stosunkowo rzadko. Do najwcze�niej zleksykalizowa-
nych nale	� wyrazy nierozk�adalne, np.  q�ngx�n ‘sk�ania�’ + ‘serce’ = 
‘podziwia� z ca�ego serca’. Natomiast pó�niejsze struktury rekcyjne cz�sto 
zbudowane s� z elementów swobodnych, które mo	na rozdzieli�, np.  
shu�huà ‘mówi�’ + ‘s�owa’ = ‘mówi�’, jak w ? t� shu� shénme 
huà? ‘co on mówi?’ (dos�. jakie s�owa on mówi?).  
 W�ród wyrazów o budowie rekcyjnej Zhu (1998:32) wyró	nia: rzeczow-
niki, np.  fángf�ng ‘chroni� przed’ + ‘wiatr’ = ‘falochron’, czasowniki, 
np.  ch�b�n ‘wpuszcza�’ + ‘matryca’ = ‘publikowa�’, przymiotniki, np. 

 wèish�ng ‘ochrania�’ + ‘	ycie’ = ‘higieniczny’ oraz przys�ówki, np. 
 dàodì ‘osi�gn��’ + ‘dno’ = ‘w ko�cu’. 

 Li i Thompson (1981:76-79) stwierdzaj�, 	e znaczna cz��� wyrazów 
o strukturze czasownikowo-dope�nieniowej funkcjonuje jako czasowniki. 
Zdecydowana ich wi�kszo�� to czasowniki nieprzechodnie, czyli takie, które 
nie przyjmuj� dope�nienia po czasowniku, np.  k�id�o ‘otwiera�’ + 
‘nó	’ = ‘operowa�’ lub  zhàoxiàng ‘odbija�’ + ‘obraz’ = ‘fotografowa�’. 
Czasowniki przechodnie, czyli przyjmuj�ce dope�nienie, to np.  gu�nx�n 
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‘anga	owa�’ + ‘serce’ = ‘troszczy� si�’ lub  huáiyí ‘	ywi�’ + ‘w�tpli-
wo�ci’ = ‘w�tpi�’. Künstler (2000:136, 232) wymienia ciekaw� grup� cza-
sowników o strukturze rekcyjnej, a mianowicie czasowniki z tak zwanymi 
dope�nieniami pustymi, czyli takimi, które pozbawione s� znaczenia, a s�u	� 
jedynie uzupe�nieniu struktur do dwu sylab. Nale	� do nich np.  shu�-
huà ‘mówi�’ + ‘s�owa’ = ‘mówi�’ i  xi�zì ‘pisa�’ + ‘znaki’ = ‘pisa�’. 
 Wed�ug Chao (1968:419) rzeczowniki o strukturze czasownikowo-dope�-
nieniowej najcz��ciej sk�adaj� si� z czasownika oraz rzeczownika i zwykle 
maj� znaczenie ‘tego, który powi�zany jest z czynno�ci� wyra	on� za po-
moc� czasownika i jego dope�nienia’, np.  l$ngshì ‘prowadzi�’ + ‘spra-
wa’ = ‘konsul’,  xíngzhèng ‘realizowa�’ + ‘polityka’ = ‘administracja’ 
lub  dàishù ‘zast�powa�’ + ‘liczba’ = ‘algebra’. 
 Po�ród wyrazów o strukturze rekcyjnej Chao (1968:423) wymienia rów-
nie	 wykrzykniki, np.  láojià ‘zadawa� trud’, ‘zajmowa�’ + ‘powóz’ = 
‘przepraszam’ oraz  fèix�n ‘zu	ywa�’ + ‘serce’ = ‘przepraszam, czy 
mo	na prosi�’. 
 Künstler (2000:136) twierdzi, 	e prawie zawsze mo	liwa jest inna inter-
pretacja struktur z�o	onych z czasownika i rzeczownika w funkcji dope�-
nienia lub czasownika i rzeczownika, który z punktu widzenia struktury 
móg�by by� jego dope�nieniem. Uwa	a on, 	e czasownik monosylabiczny 
mo	e zosta� u	yty atrybutywnie jako okre�lenie rzeczownika, a powsta�a 
w ten sposób struktura mo	e lub musi by� traktowana jako determinacja. 
Konstrukcja z�o	ona z czasownika  f�i ‘lecie�’ i rzeczownika  ni�o 
‘ptak’ musi by� rozpatrywana jako determinacja ‘lataj�cy ptak’, tak samo 
jest w przypadku wyrazu  néngrén ‘cz�owiek utalentowany’ (dos�. po-
trafi�cy cz�owiek). Niektóre wyrazy, np.  ch�ocài oraz  ch�oròu, s� 
zarówno strukturami determinacyjnymi oznaczaj�cymi ‘warzywa sma	one’ 
i ‘mi�so sma	one’, jak te	 strukturami rekcyjnymi o znaczeniu ‘sma	y� wa-
rzywa’ i ‘sma	y� mi�so’. 
 

 STRUKTURY KOMPLEMENTYWNE 

 Wszystkie konstrukcje o wewn�trznej strukturze sk�adniowej komple-
mentywnej, inaczej zwane czasownikami komplementywnymi, to konstruk-
cje z�o	one z czasownika i dope�nienia komplementywnego, czyli uzupe�-
nienia. Poniewa	 konstrukcje te sk�adaj� si� wy��cznie z morfemów swobod-
nych, Zajdler (2005:55-56) nazywa je syntagmami, czyli wyrazami z�o	o-
nymi. Dope�nienie komplementywne w takiej syntagmie sygnalizuje posze-
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rzenie znaczenia danego czasownika. Tradycyjnie konstrukcje takie otrzy-
ma�y miano czasowników rezultatywnych, gdy	 owo poszerzenie znaczenia 
w g�ównej mierze dotyczy�o rezultatu czynno�ci. W wyniku wnikliwszych 
bada� w grupie czasowników rezultatywnych wyró	niono dwa zasadnicze 
rodzaje struktur. Syntagmy �ci�le okre�laj�ce czynno�� i zaistnia�y w jej 
wyniku rezultat okre�lono jako czasowniki rezultatywne, które Zajdler pre-
cyzyjniej nazywa rezultatywnymi syntagmami czasownikowo-dope�nienio-
wymi lub syntagmami rezultatywnymi. Natomiast syntagmy, których dope�-
nienie komplementywne precyzuje kierunek, a nie skutek danej czynno�ci, 
okre�la si� mianem czasowników kierunkowych, a dok�adniej – kierun-
kowymi syntagmami czasownikowo-dope�nieniowymi lub syntagmami kie-
runkowymi. Po�ród syntagm kierunkowych Zajdler (2005:64-67,79) wy-
odr�bnia syntagmy pozornie kierunkowe, w których komplementywne do-
pe�nienie kierunkowe w wyniku procesów gramatykalizacji oraz leksyka-
lizacji utraci�o dos�own� kierunkowo��, strukturalnie zachowuj�c jednak 
charakter syntagmy kierunkowej. Jako przyk�ad syntagmy pozornie kierun-
kowej podaje  shu�ch�lái ‘mówi�’ + ‘na zewn�trz’ + ‘wyj�� w kie-
runku mówi�cego’ = ‘wypowiedzie�’ lub  xi�ngch�lái ‘my�le�’ + ‘na 
zewn�trz’ + ‘wyj�� w kierunku mówi�cego’ = ‘wymy�li�’. 
 Ponadto Zajdler wyszczególnia równie	 syntagmy, których nie mo	na 
jednoznacznie zaliczy� ani do syntagm kierunkowych, ani rezultatywnych. 
S� to tak zwane syntagmy dwuznaczne, czyli takie, których dope�nienie kom-
plementywne mo	e wskazywa� zarówno na rezultat, jak i kierunek czyn-
no�ci. Do takich nale	y np.  z%uguò ‘i��’ + ‘min��’ = ‘min�� id�c’ oraz 

 m�ideq$ ‘móc pozwoli� sobie kupi�’, gdzie element  q$ pierwotnie 
oznaczaj�cy ‘w gór�’ nabra� znaczenia ‘by� w stanie co� naby�’. 
 Zdaniem Künstlera (2000:161) struktury komplementywne wywodz� si� 
z pierwotnych struktur koordynacyjnych, które ulegaj�c procesom leksyka-
lizacji i gramatykalizacji przekszta�ca�y si� w konstrukcje rezultatywne b�d� 
kierunkowe, w których drugi czasownik zacz�� pe�ni� funkcj� dope�nienia 
komplementywnego. Do najwcze�niejszych struktur tego typu zalicza on syn-
tagm� kierunkow�  bìqù ‘uciec’ + ‘oddali� si� w kierunku przeciwnym do 
mówi�cego’ = ‘uciec w kierunku przeciwnym do mówi�cego’ oraz syntagm� 
rezultatywn�  d�pò ‘uderzy�’ + ‘z�ama�’ = ‘uderzy� tak, 	e co� zosta�o 
z�amane’. Pod wzgl�dem strukturalnym Künstler okre�la konstrukcje kom-
plementywne jako rodzaj determinacji postpozycyjnych, w których zarówno 
dope�nienie rezultatywne, jak i kierunkowe, pe�ni� funkcj� postpozycyjnego 
okre�lenia czasownika, wskazuj�cego na rezultat b�d� kierunek czynno�ci.  
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 Syntagmy kierunkowe to czasowniki zbudowane z czasownika i kom-
plementywnego dope�nienia kierunkowego, w którego roli wyst�puje prosty 
b�d� z�o	ony czasownik wyra	aj�cy kierunek. Po�ród czasowników prostych 
Künstler (2000:235) wymienia np.  lái ‘porusza� si� w kierunku osoby 
mówi�cej’ oraz  qù ‘porusza� si� w kierunku przeciwnym ni	 osoba 
mówi�ca’. W po��czeniu z czasownikiem  jìn ‘wchodzi�’ tworz� syntagmy 
kierunkowe, takie jak  jìnlái ‘wchodzi� w kierunku osoby mówi�cej’ 
oraz  jìnqù ‘wchodzi� w kierunku przeciwnym do osoby mówi�cej’. 
W z�o	onych czasownikach okre�laj�cych kierunek cz�sto wyst�puj� cza-
sowniki proste  shàng ‘porusza� si� w gór�’ i  xià ‘porusza� si� w dó�’. 
Z czasownikiem  p�o ‘biec’ tworz� ca�� gam� czasowników bardzo 
precyzyjnie wskazuj�cych kierunek czynno�ci. Czasownik  p�oshàng 
‘biec pod gór�’ mo	na rozbudowa� do  p�oshànglái ‘biec pod gór� 
w kierunku osoby mówi�cej’ oraz  p�oshàngqù ‘biec pod gór� w kie-
runku przeciwnym do osoby mówi�cej’. Podobnie czasownik  p�oxià 
‘biec w dó�’ mo	na rozszerzy� do  p�oxiàlái ‘biec w dó� w kierunku 
osoby mówi�cej’ oraz  p�oxiàqù ‘biec w dó� w kierunku przeciwnym 
do osoby mówi�cej’. 
 Syntagmy rezultatywne to czasowniki zbudowane z czasownika oraz kom-
plementywnego dope�nienia rezultatywnego, które Zajdler (2005:90-92) 
okre�la równie	 mianem postwerbu, czyli elementu wyst�puj�cego postpo-
zycyjnie w stosunku do czasownika. W funkcji postwerbu mog� wyst�powa� 
zarówno czasowniki, jak i przymiotniki pe�ni�ce funkcj� predykatywn�. Se-
mantycznie postwerby sygnalizuj� rezultat, który powstaje w wyniku czyn-
no�ci wyra	onej przez czasownik znajduj�cy si� na pozycji pierwszej. Ze 
wzgl�du na znaczenie Zajdler dzieli postwerby na pi�� grup. Postwerby 
zmiany stanu sygnalizuj� zmian� z jednego stanu na inny, np.  huài ‘z�y’, 
‘zepsuty’ w wyrazie  nònghuài ‘sprawi�’ + ‘zepsuty’ = ‘zniszczy�’,  
chéng ‘sta� si�’ w  huàchéng ‘stopnie�’ + ‘zmieni� si�’ = ‘roztopi� si�’. 
Postwerby jako�ci dotycz� cech fizycznych, np.  dà ‘du	y’ w  zh�n-
gdà ‘rosn��’ + ‘du	y’ = ‘urosn��’,  bái ‘bia�y’ w  x$bái ‘pra�’ + 
‘bia�y’ = ‘wypra� do czysta’. Postwerby mentalne sygnalizuj� procesy 
umys�owe i konceptualne, np.  jiàn ‘zauwa	y�’ w  kànjiàn ‘patrze�’ + 
‘zauwa	y�’ = ‘dostrzec’,  d%ng ‘rozumie�’ w  t�ngd%ng ‘s�ucha�’ + 
‘rozumie�’ = ‘us�yszawszy zrozumie�’. Postwerby fazowe sygnalizuj� stan 
zaawansowania czynno�ci, np.  h�o ‘dobrze uko�czony’ w  kành�o 
‘patrze�’ + ‘dobrze’ = ‘przypatrzy� si�’, ‘dobrze oceni�’,  dào ‘dotrze�’, 
‘osi�gn�� cel’ w  zh�odào ‘szuka�’ + ‘osi�gn��’ = ‘znale��’. Postwerby 
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wyko�czenia i zu	ycia sygnalizuj� rozszerzenie czynno�ci i jej inten-
syfikacj�, np.  gu�ng ‘go�y’, ‘sko�czony’ w  ch�gu�ng ‘je��’ + ‘sko�-
czony’ = ‘zje�� do ko�ca’,  jìn ‘wyczerpa�’ w  yòngjìn ‘u	y�’ + ‘wy-
czerpa�’ = ‘zu	y�’. 
 Künstler (2000:197) zwraca uwag� na to, 	e postpozycyjne okre�lenia 
rezultatywne i kierunkowe nie tworz� wraz z czasownikiem struktur nie-
rozdzielnych. Oznacza to, 	e mi�dzy poszczególnymi komponentami cza-
sowników komplementywnych mo	e pojawi� si� inny element. Zajdler 
(2005:73) podaje przyk�ad syntagmy kierunkowej  p�och�lái ‘wybiec 
w kierunku osoby mówi�cej’, w której z�o	one dope�nienie kierunkowe, 
czyli postwerb kierunkowy, rozbity jest przez postwerbaln� grup� nominaln� 

 w�zi ‘pokój’, jak w  xi�o m�o p�och� w�zi lái le 
‘ma�y kot wybieg� z pokoju w kierunku osoby mówi�cej’. 
 Wed�ug Hu (1995:214-215) w niektórych przypadkach mi�dzy cz�ony 
konstrukcji komplementywnej mo	na wstawi� partyku�� potencjaln�  de 
lub  bu, tworz�c ich formy potencjalne. Tak np. z czasownika rezultatyw-
nego  rènq�ng ‘zna�’ + ‘jasny’ = ‘rozpoznawa�’ tworzy si� jego formy 
potencjalne rèndeq�ng ‘by� w stanie rozpozna�’ oraz  rèn-
buq�ng ‘nie by� w stanie rozpozna�’. Konstrukcje zawieraj�ce partyku�� 
potencjaln�  de lub  bu zwane s� syntagmami b�d� czasownikami po-
tencjalnymi. Zajdler (2005:61, 81) zaznacza, 	e w przypadku niektórych 
syntagm z dope�nieniem komplementywnym nie jest mo	liwe utworzenie ich 
form potencjalnych. Takimi s� np.  bìngs$ ‘by� chorym’ + ‘umiera� = 
‘umrze� w rezultacie choroby’,  z%ulèi ‘i��’ + ‘zm�czony’ = ‘by� zm�-
czonym w rezultacie chodzenia’. Zajdler mówi równie	 o takich syntag-
mach, które z pozoru wydaj� si� by� formami potencjalnymi, utworzonymi 
od syntagm czasownikowo-dope�nieniowych. W ich Jednak przypadku nie 
istnieje 	adna forma wyj�ciowa, od której by�yby utworzone. Do takich 
cz��ciowo zgramatykalizowanych i zleksykalizowanych syntagm zalicza np. 

 m�ideq$ ‘móc pozwoli� sobie na zakup’ oraz  m�ibuq$ ‘nie 
móc pozwoli� sobie na zakup’. 
 

 STRUKTURY SPI�TRZONE 

 Wed�ug Hu (1995:215) wewn�trzna struktura wyrazów semantemowych 
z�o	onych z wi�cej ni	 dwu sylab mo	e by� kombinacj� ró	nych relacji 
sk�adniowych, zachodz�cych mi�dzy poszczególnymi morfemami danego 
wyrazu, przy czym jedna ze struktur zawsze jest struktur� nadrz�dn�. Hu 
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wymienia np. struktury spi�trzone b�d�ce po��czeniem nadrz�dnej struktury 
determinacyjnej z koordynacj� lub predykacj�. Wyraz  shìyàntián 
‘teren badawczy’ (dos�. pole, na którym si� eksperymentuje) zbudowany jest 
z dwu g�ównych cz�onów:  shìyàn ‘eksperymentowa�’ i  tián ‘pole’. 
Relacja sk�adniowa zachodz�ca mi�dzy tymi cz�onami to determinacja. 
Cz�on pierwszy zbudowany jest na zasadzie koordynacji z morfemów  shì 
‘testowa�’ i  yàn ‘sprawdza�’. Innym przyk�adem jest wyraz  rén-
zàos� ‘sztuczny jedwab’ (dos�. jedwab wytwarzany przez cz�owieka), w któ-
rym g�ówny podzia� przypada mi�dzy cz�ony  rénzào ‘sztuczny’ i  s� 
‘jedwab’ po��czone ze sob� relacj� determinacji. Pierwszy cz�on to wyraz  
o strukturze podmiotowo-orzeczeniowej, w której semantem  rén ‘cz�o-
wiek’ pe�ni funkcj� podmiotu, a semantem  zào ‘tworzy�’ funkcj� orze-
czenia. Innym rodzajem spi�trzenia, które wymienia Künstler (2000:233), 
jest po��czenie nadrz�dnej struktury determinacyjnej z rekcj�, jak w wyrazie 

 w�níchuán ‘pog��biarka’ (dos�. statek kopi�cy b�oto), gdzie rekcja 
 w�ní ‘kopa� b�oto’ okre�la  chuán ‘statek’. 

 Künstler (2000:233) zauwa	a, 	e po�ród struktur spi�trzonych zdecy-
dowanie przewa	aj� spi�trzone determinacje. Do takich nale	� np.  
w�ndùbi�o ‘termometr’ (dos�. wska�nik stopni ciep�a) oraz  rèshu$-
píng ‘termos’ (dos�. butelka na gor�c� wod�). Struktura determinacyjna  
w�ndù ‘temperatura’ sk�adaj�ca si� z semantemów  w�n ‘ciep�o’ i  dù 
‘stopie�’ jako ca�o�� jest okre�leniem semantemu  bi�o ‘wska�nik’. W ko-
lejnym przyk�adzie semantem  píng ‘butelka’ okre�lany jest przez deter-
minacj�  rèshu$ ‘gor�ca woda’, w której semantem  rè ‘gor�cy’ jest 
okre�leniem semantemu  shu$ ‘woda’. 
 
 

5. FORMACJE SYNTETYCZNE 
 
 Poza wyrazami monomorfemicznymi, reduplikacjami, formacjami afik-
salnymi i formacjami semantemowymi o wewn�trznej strukturze sk�adnio-
wej w j�zyku chi�skim wyst�puje do�� du	a grupa wyrazów, których struk-
tury s� niejako syntez� ró	nych typów wcze�niej opisanych struktur.  
 Jednym ze sposobów tworzenia wyrazów jest, wed�ug Zhu (1998:34-35), 
przy��czenie afiksu do wyrazu o wewn�trznej strukturze sk�adniowej. Do 
wyrazu semantemowego  gu�z$ ‘pestka dyni’, zbudowanego determi-
nacyjnie z semantemów  gu� ‘dynia’ i  z$ ‘pestka’, do��czony zosta� 
sufiks rzeczownikowy  -er, tworz�c wyraz  gu�z$r ‘pestka dyni’. 
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W tym przypadku przy��czenie sufiksu  -er nie zmieni�o znaczenia nowo 
powsta�ego wyrazu. Do wyrazu semantemowego o wewn�trznej strukturze 
sk�adniowej mo	na równie	 przy��czy� prefiks. Künstler (2000:233) podaje 
przyk�ad  f�ngémìng ‘antyrewolucyjny’ (dos�. przeciw obaleniu man-
datu), w którym  gémìng ‘rewolucja’ (dos�. obali� mandat) to struktura re-
kcyjna, któr� poprzedza quasi-prefiks  f�n- o znaczeniu ‘anty-’, ‘przeciw-’. 
 Do wyrazu o wewn�trznej strukturze sk�adniowej mo	na przy��czy� kilka 
sufiksów. Hu (1995:209) podaje wyraz  wùl$xuéji� ‘fizyk’ (dos�. 
badacz nauki zajmuj�cej si� teori� materii), w którym do determinacji  
wùl$ ‘fizyka’, sk�adaj�cego si� z semantemów  wù ‘rzecz’, ‘materia’ i  l$ 
‘teoria’, do��czony zosta� quasi-sufiks  -xué ‘nauka’, tworz�c wyraz wùl$-
xué ‘fizyka’, do którego nast�pnie zosta� do��czony quasi-sufiks  -ji� 
‘badacz’. 
 Oprócz wy	ej opisanych istniej� równie	 takie wyrazy, które zbudowane 
s� z wyrazu o wewn�trznej strukturze sk�adniowej, do którego do��czony 
jest zarówno prefiks, jak i sufiks. Künstler wymienia np.  ch�o-
xiànshízh"yì ‘surrealizm’, w którym do rekcji  xiànshí ‘rzeczywisto��’ 
(dos�. pokazywa� to, co realne) do��czony jest quasi-prefiks  ch�o- 
‘ponad-‘, ‘super-‘, ‘ultra-’, tworz�c przymiotnik  ch�oxiànshí ‘sur-
realistyczny’ (dos�. ponad rzeczywisto�ci�). Do ca�o�ci do��czony jest 
jeszcze sufiks  -zh"yì ‘-izm’ o pierwotnym znaczeniu ‘doktryna’, co 
daje do�� skomplikowan� struktur�  ch�oxiànshízh"yì ‘surrea-
lizm’ (dos�. doktryna mówi�ca o tym, co jest ponad pokazywaniem tego, co 
realne). 
 Inny sposób tworzenia wyrazów to – jak podaje Zhu (1998:34-35) – przy-
��czenie sufiksu b�d� sufiksów do reduplikacji. U Chao (1968:201) znajdu-
jemy przyk�ad  gu�guor ‘ameryka�ski konik polny’, w którym do 
wyrazu o strukturze reduplikacji  gu�guo ‘ameryka�ski konik polny’ 
dodany zosta� sufiks rzeczownikowy  -er. 
 Mniej liczne s� po��czenia reduplikacji z monosylabicznym semantemem 
lub polisylabicznym wyrazem semantemowym na zasadzie relacji sk�adnio-
wej. Hu (1995:200) wymienia np.  zh�zh�w�ng ‘sie� paj�cza’, gdzie 
wyraz o strukturze reduplikacji typu „shuangsheng”  zh�zh� ‘paj�k’ 
po��czony jest determinacyjnie z semantemem  w�ng ‘sie�’. Innym wy-
razem tego typu jest  méiguihóng ‘czerwony jak ró	a’, w którym 
reduplikacja typu „dieyun”  méigui ‘ró	a’ jest okre�leniem semantemu 

 hóng ‘czerwony’. Chao (1968:202) podaje przyk�ad  yángwáwa 
‘lalka’ (dos�. dziecko zza oceanu), w którym g�ówny podzia� wyrazu przy-



DAGMARA SIKORA-MIAO 80 

pada na semantem  yáng ‘ocean’ po��czony determinacyjnie z wyrazem 
o strukturze reduplikacji  wáwa ‘dziecko’. 
 Wyraz polisylabiczny monomorfemiczny mo	e ��czy� si� z semantemem 
b�d� wyrazem semantemowym na zasadzie relacji sk�adniowych. Do bardzo 
nielicznych wyrazów tego typu nale	� te wymienione przez Hu (1995:200). 
Rzeczownik  àolínp$kèc�n ‘wioska olimpijska’ sk�ada si� z poli-
sylabicznego wyrazu monomorfemicznego  àolínp$kè ‘olimpiada’ 
i semantemu  c�n ‘wioska’, które ��czy relacja determinacji. Kolejnym 
przyk�adem jest rzeczownik  qi�okèlìb$ngg�n ‘ciastko czekola-
dowe’, w którym wyraz monomorfemiczny polisylabiczny  qi�okèlì 
‘czekolada’ jest okre�leniem wyrazu  b$ngg�n ‘ciastko’, zbudowanego 
koordynacyjnie z semantemów  b$ng ‘okr�g�e p�askie ciasto’ oraz  g�n 
‘tarcza’. 
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STRUKTURY WEWN�TRZWYRAZOWE 
WSPÓ�CZESNEGO OGÓLNONARODOWEGO J�ZYKA CHISKIEGO 

S t r e s z c z e n i e  

Tematem niniejszego artyku�u jest opis struktur wewn�trzwyrazowych we wspó�czesnym 
ogólnonarodowym j�zyku chi�skim. W pi�ciu cz��ciach omawia si� kolejno: wyrazy mono-
morfemiczne, reduplikacje, formacje afiksalne, formacje semantemowe o wewn�trznej strukturze 
sk�adniowej oraz formacje syntetyczne. S�ownictwo poddane analizie to wyrazy polisylabiczne, 
równie	 te o statusie wyrazów z�o	onych. 

Wyrazy monomorfemiczne polisylabiczne wraz z krótkim odniesieniem do wyrazów mono-
morfemicznych monosylabiczych przedstawione s� w cz��ci pierwszej artyku�u. Cz��� druga opi-
suje budow� wyrazów o strukturze reduplikacji z uwzgl�dnieniem ich szczególnego typu – redup-
likacji z�amanych. W cz��ci trzeciej zaprezentowane s� formacje afiksalne, obejmuj�ce zarówno 
wyrazy zawieraj�ce afiksy w�a�ciwe, jak i quasi-afiksy. Wyrazy semantemowe o strukturze pod-
miotowo-orzeczeniowej, koordynacyjnej, determinacyjnej, rekcyjnej i komplementywnej, a tak	e 
wyrazy wielosemantemowe zawieraj�ce spi�trzone struktury sk�adniowe omówione s� w cz��ci 
czwartej. Rozmaite typy formacji syntetycznych, to jest wyrazów powsta�ych na skutek po��-
czenia ró	nych typów struktur wewn�trzwyrazowych, przedstawione s� w cz��ci pi�tej. 
 
 
S�owa kluczowe: wspó�czesny ogólnonarodowy j�zyk chi�ski, struktury wewn�trzwyrazowe, 

wyrazy monomorfemiczne, reduplikacje, formacje afiksalne, formacje semantemowe o we-
wn�trznej strukturze sk�adniowej, formacje syntetyczne, wyrazy polisylabiczne, afiksy w�a�-
ciwe, quasi-afiksy. 

Key words: Modern Standard Chinese, inside word structures, monomorphemic words, redup-
lication, affix formations, semanteme formations with the internal syntactic structure, syn-
thetic formations, polysyllabic words, appropriate affixes, quasi-affixes. 

 
 

 
 


